
S í i t ; 

E a Áustfi.-ií Császári 's apostoli S r á l y i Felségé 
mostan ura lkodó leg kegyei'iní>sebb • Fejedelmünk 
II. Ferenc m i n t á i uralkodó F>Hs, A u s t n a i Haz.iakj 
és az Hu i t r i a i Császárság első azűlöisé^énsk !>; •-aga
tója, kegyelmessel) azt v tgzel te , liu ;:v er.i .ekut. 'üaa 
nemtsak a z E o Felsége mind két n»mcí íevS m a g z a t i 
4s maradékai , ' hanem ezeked kivüí a* Eó íeíség© 
wu'nd két nemen levö kedves testvériéi Í J mostani
tól fjgvfi mindenkor Császári Fe i ségekütk , és C iá -
szari í í e rc /egekuek 's Herezag Asszonyoknak n e -
tez te t tessenek. 

A ' Hiúit K a r a u o n y innepáaek m á i o d i i , 
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figymint" Sz. I s t ván innapp napján , Császár 
és C s á s z á r i é Eö F e l s é g e k , Kő Felsége kedves test
v é r ö t t s e ive l , úgymint János» Bajner 4s Rudolf 
Császár i fó he r czegekke l , és a ' múl t hétén meg 
h a l á l o z o t t ' Ferdinánd Austriai F 6 Herczeg fiaival 
e g y ü t t , u ó r a k e r dél e lő t t , közönséges pompáva l , 
a z udvar i t i sz tektől kisír tetve, gála hintojokban a ' 
S z . I s t v á n t e m p l o m á b a m e n v é n , ott nagy misét 
fealgattak, mellyenn a 'Bécs i Uaivers i tásnak és Ma-
g is t ra tusoak előkelő tagjai is jelen vol tának. Ezen 
• lka lmatossagg . i l a' Csá iz . Ki rá ly i testőrző Nemes 
M a g y a r ser«g !eg elsőben jelent meg és tett szol
gá la to t a ' ii aga új fo rma ruhájában , melly 
• e r e » lajbliboi , hasonló szinú n a d r á g b ó l , setét zöld 
p»ííZioból I f sz i teU, körös körül , 's aiól felü ezüstéi 
í í imzet t , és arany vitéz kötéssel , a lo l felöl sárga , "s 
közepén fekete tol lakból va ló bokré tával ékes Magy. 
süvegből á l lot t . Hasonló de gazdagabb készülelü sü
vege , vél t G a r d a K a p i t á n y , nagy méltóságú Esz-
t e r h á z y Miklós ö Herczegségének is . l lyeo kön
tösben fogja a ' Nemes Magy. testÖTzö sereg enne-
k u t á n n a a' szolgála to t t e n n i , Gá la köu tö i ébe i pe
dig, uiellv veies r óka to rkos meatébői , hasonló dol
m á n y bol '» nadrágból , sá rga ís izmából , és zöld strutz 
to l l a i kalpngbol a l l , Uak. a' uevcze tes tbu szolga, 
l a toka t ío t;)n U n n i . 

Néhai i!<-i d./iú-'d Aus t r i a i FŐ Herczeg. és volt 
Lomibi*«'<«. 'vi:,o«:riiat\>r,kiuek ezen- f o l y ó Ka»i - . cin 
Ü<tvá'i^k . ; - ! . , naj.jp.nn to i tent üa iá l a ró i az 5^-dik 
í z a a i alatt i-,j.c ík:>rir elsó lapján eailénezeiet tet-
t ú » K v a l a , a' i L o z t i c b b , mult !>zoniüa.ou, dél utána 
4 és 5 ura k ö z t , v u a g ü o szövétnekek m e ü e u , a' 
bc.-.o es kuísö váro^beu óa ranyoknak zugasa közt 
a" i xa^uuiauxok Temploma, a latt l evő Császárt F a 
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aiilia Kriptá jába b í v i t e tvén , ott el huny t Öfei 's 
atyafiai j l íólt testek mellé ,le tétetet t . Ez a ' FÖ 
Herczeg 1754. fcen szüle te t t , 1771 .dikben, Oc tober 
Í J dik napján Alí/ria Beatrix Modenái Herczeg Asz-
szonnyul, néhai III . Herkules MódénaiReggiói és 
Mh.'i/idv/uilíí'Tczsg Leaayav.nl öszve házas i t t a to t t , 
kiknek férfi magzatai közzül valúk Ferdinánd egy 
Magy. Huszár legementnek tu la jdonossá , Ma
ximilián , és Károly Ferdinánd a* Váezi Püs 
pök . — L e á n y magzatyaik közt első Maria Thc-
icsia Victor Emmanuel Szardíniái Ki rá ly h i t ve 
s e , a' másod ik Maria Anita Leopoldina , n é h a i 
Karolj Todvr Baváriai V. Fejedelem jel marado t t 
Özvegye . 

A ' meg hólt F ö Herczeg Ferd inándér t a ' Cs. 
Kir. Udvar 42 napokig fog gyász ruhát , viselni m^g 
pedig az elsőbb 23 napokon m é l y - g y á s z t , az ' u to l -
í-ó j - i napokon pedig fél-gyászt. 

Ennek a' meg hól t F ő Herezegnek Váczi Püs
pökké tétetett kedves fiáról, Károly Ferdinánd F ö 
HerczegrÖl Fe ls . Urunk o l ly Kegyelmes Rendelés t 
tenni m é l t ó z t a t o t t , melly szerént F . T isz te lendő 
Jíauscher Miklós Esztergomi Kánonok, és a ' Bécsi 
F á z m a n e u m b é i i Cel legiumnak Rectorá t , (Püs
pök i t i tulussal , azon F ő Herczeg mellé házi P r a e -
Jatusnak, a' Pest i Universi tásban iévő Sz. Theo lo -
giának Dok to rá t , és egyik rendes Taní tó já t F . 
T isz te lendő Zimányi Ignátz Urat , Eö Kir. Her tzeg-
sége mellé Prof'essovnak és Posonyi Kánonoknak ; 
végezt-lre a' í'eUyzbb emiitett Béesi P á z m a n o " " 1 ^ -
li Coliegiumnak Vise-Ileclórát T . Báró Geriitzy 
Félix Urat udvar i Kápláunyáuak, és egyháza Ce-
xeuionianussának kegyeimessen r e s o l v á l n i , és rea* 
í s l a i niéltoztattHt, 

V f f a ' 
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M a g y a r O r s z á g . 
Soprooy és K ö s z ö g S z . Kir. városokban a 'múl t 

üsszel sok apró gyermek hól t meg a ' természetes 
h i m l ő b e n ; ellenben azoknak , a ' kik a' tehén him
lőve l bé o l t a t t a k , azon ragadó és pusztító métely 
semmit sem á r tha to t t . Vajha azok a ' bóldogU-

. lar i szülék, a ' kikben a' bal vélekedések meg gyö
k e r e z v é n azon meg betsülhetet len ta lá lmánnyal 
k i s d e d e i k n e k életben, 's épségben való meg tarta
t á s o k r a élni nem aka rnak , a z illy példák által fel 
senken te tvén az t haszná ln i k ivannak, 

Zimonyból Decemb. 15 dik napján. E' folyó 
h o l n a p 13- ikán, reggeli ötödfél ó rakor , Belgrád
nak két külső vá rosa i t a' Szerviai insurgensek meg 
ve t ték , a ' mel ly tör ténetről a ' jövő pos ta napon 
b ő v e b b e n fogunk i rn i . 

H a d i T ö r t é n e t e k é s K ö r n y ü l á l l á s o k . 

A ' Saxonia i Vál . Fejedelemség és Frantz iák 
közt m u n k á b a ,vett békesség már tökelletességre 
ment , és Napóleon Császár 's Király által Pózeni 
fő had i szál lásán he lybe hagya t t a to t t és meg is 
eröss i te te t t . Ezen óhaj tot t örvendetes h i r i e l , e* 
fo lyó Decemb. 16 ik napján Saxonia i Öberster Fűnk 
Úr 13 előtte me:it, és s ípjaikat fúvó posta lovászok, 
ka i , számos örvendező sokaság szeme lá t tára ment 
b é Drezda v á r o s á b a Ezen békesség fő pontya sze-
rán t (a ' mint a' Drezda i F ö Pos ta Mesternek az 
ide való Csássár i udvar i leg főbb Posta Hivatal
h o z küldöt t leveléből magunk is olvastuk) a ' m o s -
tan u ra lkodó V á l . Fejedelem Fridrik Augustus Sa
xon ia i Ki rá lyságra lépett , a' mel ly t á r g y , e' fo
lyó ho lnap 21-ik napján Drezdában egy heroldus 
•által k i is h i rdet te te t t . 
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A' Francz ia had i Tudós í t á soknak Pózenben, 
T)ec. i-sö napján ki ada to t t 36-ik darab ja szerént , 

-a' Bergeni Nagy herczegnek (Marsa i JMilratnak) fö 
had i szál lása Ifovemb, 27-ik napján Lowitzvárasá. 
ban volt . Az Orosz Armád iának fö vezérje Gene
rál Benningsen olly feltétel mellet t , hogy a ' Frazt-
tz iáknak Warsvviáha va ló bemene te leke t meg aka-
dá lyoz tk thassa , az Orosz előjaró sereggel a' Bsu ra 
fo lyóvíz i el fog la l t a t t a , és azon volt h ida t e l r o n 
tatta. D e F r . Generál Beaumont, azon vízen Lo-
•vvitz mellet t á l ta l költözvén a ' h ida t he ly re álli
tat ta , onnan az O r s s z előjáró sereget el kerge t te , 
sok Orosz huszároka t meg sebesített , t öbb Kozá
koka t elfogott, ' s okét Blonieig n y o m o k b a űzte , — 
Nov. a;- ikéu a ' külső v igyáza tokon á l lo t t Fr. és 
Orosz lovasok egymássa l k a r d o z t a k , az Oroszok 
szellyel üzcttectek, 's közzülök néhányan fogság
ra is ejieftek. — Ruvemb. 1%-ikán a ' Bergi herczeg 
Warsoviába az a la t t a v a l ó néppe l Lé mars i rozo t t . 
— A' Marsa i Davousi corpusa JÜovemb. 29 - ikén 
ment oda bé. — Az ott volt Oroszok a ' W i s t u i a 
vizén á l ta l mentek, és az ott volt derék hidat m a 
gok után meg gyújtot ták, 

Decemb. 1 i-ike'n még Pózenben vá l t a' F r an t z i a 
Császár f.i hadi szál lása; de a ' mint a ' L i p s i á n , 
S tu t tga rdon és Moguntzián á l ta l ment Fr. Kurírok 
későbben beszél le t ték, azon ho lnap , tudnii l l ik, De
cemb. go-ikán már m a g a a' Fr . Császár is azon vá
rosban volt. — Annak a ' Vistula fo lyóvízen túl 
fekvő külső vá rosá t is el fog la l t ák a ' F r a n t z i á k . 

A' leg későbbi tudósí tások szerén t , a ' P r u s s z i a i 
Lengyel Ország h a t á r a mellett , a ' Me'mel vizén tú l , 
GrodDÓ városa meUettgyül löt tek ö s z v e az Oroszok 
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'« ot t várják a ' t sa ta p iacz ra ki rendeltetett segitő 
seregeket . 

F r a n t z i a B i r o d a l o m . 

A" Napóleon Museumn&k ( í g y neveztetik a' 
P á r i s i régiségeknek és r i tkaságoknak gyűjtemény*) 
Di rec tora Denou a ' Berlini Poczdarni , és Charlot-
tenburgi Királyi várat ta t meg szentlélvén, az azok
b a n ta lá l t a to t t nevezetesebb r i tkaságokat mind fel 
j e g y e z t e t t e , és P a r i s b a fogja küldeni. Mivel né
h a i I I . Fridrik Ki rá ly azoknak gyűjtésekben sem
mi kö l t ségn ík nem kedvezett , könnyen lehet kép
zeln i , hogy o t tan sok olly r i tkaságek talál ta t tak, 
me l lyek a ' j Pá r i s i Csász. Museumnak nagy díszt 
fognak szerezni. Az a la t t , hogy a' Franczia ár-
mád iák más Országokban magok hadi tetteik ál
t a l magoka t még a ' késői maradékokná l is halha
t a t l anokká teszik, oihon a ' szép és kézi mestersé
gek b á m u l á s r a méltó előmenetel t vesznek. 

M i n é m ö következései fognak annak a' Fran
tz ia Császár i végzésnek lenni, mellynél fogva min
den Br i tannia i szigetek b lokádé az az, igen szoros 
v igyáza t a l á rekesztet tek, az egész Európa tudni 
k i v á n n y a . Az Anglia szövetségesein történt szeren-
tsétlenségekre eddig keveset haj tot tak a' Brittusok, 
de mosfj a ' midőn minden más Európa i tar tomá
n y o k b a va ló kereskedések egészlen félbe szakasz-
ta to t t , m á s k é p e n fognák gondolkozn i , e lőre lá tván , 
h o g y az a ' sok pénz , a' mell vet az Angliai produ
k tumok, kézmizék és fabr ikák edd ig Angliába taka
r í to t tak , most ki m a r a d . 

# * 

„A1 Talleyrand Frantzia, és nc'hai Fox Anglus 
ministerek közt való levelezésnek folytatása, 
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„ H a tehát ax Anglus Kirá ly is valósággal kt-
v á n n y a a ' velünk va ló békességet , • évezredek - k i 
az Urak egy telyes ha ta lmú személyt , a' ki Li l léb* 
jöjjön. Én szeremtsémnek t a r tom néki v l g r e 
paszszui t adni . Mihelyest ennek megérkezését a.* 
Császs r megtudja, azonnal magais fog egy ilyen szt« 
mély t oda küldeni. A' Császár késs megeagedni min* 
d e n t , a ' mit az urak a ' magok tengeri erejeknek; 
nagyságáva l és ha t a lmakka l megrgygyezóleg k í 
vánha tnak . Nem gondolnám, hogy «zen feltetelt , 
mint fundamentumot elfogadni nem k ívánnák a» 
u rak , hogy olyan dolgokat p ro jek tá l j anak , a ' m e l -
lyek az 6 F.ge Koronájának betsületével és keres
kedés béli jussainkai el lenkeznek. Ha ieat«á-
g a s s k lesznek az u r a k , és tsak olyant k i v a n n a k , 
a' mi felől fel lehet tenni, h o j y véghez vihetik, úgy 
nem soká meg fog készülni a' békesség. Ezzel a* 
nyi la tkoz ta tássa l végzem s z a v a i m a t , hogy ő F.g#> 
a 'Császá r telyes megegygyczéssel elfogadja az a l 
kudozásnak az Ur á l ta l jovaso l ta to t t fundamen t* . 
• t á t , t. i : hogy a' p ro jek tá l ta to t t békesség m i n d 
ket tőjökre és Szövettségeseikre nézve is, t i sz tessége* 
légyen, TalUjrand, Beneventi Hertzeg. 

N r o . j . 

T a l l e y r a n d n a k ezen levelére Április |-ik nap* 
ján köve tkezendő válasz t küldöt t néhai fox miní»« 
t e r : H o g y h a , ú g y m o n d , az , a' mit Exce l i eo t z ' ád 
a ' belső do lgok ra nézve szóll , a ' pol i t ika dolgafc 
is érdekl i , igy semmi szük&ég niuts a ' vá la sz ra , ha 
m i a' háborús időkben magunkat a b b a nem s a v a t * 
t y ú k , sokkal i n k á b b nem miveljük az t a* békes
ség idején. A* mi a' kereskedést t á r g y a z ó t r a k t á t 
i l let i , azt k ivánai épen annyi oka van A n g l i á n a k , 
a u n t m á i nemzeteknek. Sokan az t hiszik., i t o g j 



HT jlJy F r a n U i á k és Ánglusok V. Hzr való t raktáoak 
mind a ' két nemzetre nézve egv forma haszna len. 
ve: l a r e m az itt a ' kérdés, miként kell arról min* 
den k ó r m á n y s í é k n e k a ' maga ér ' e lme szerént gon
do lkozó i , és a z az t meg tagadó rész senkit meg 
xewi sért, de nem is köteles az azt jav-ts'ó rész
nek arról számot adni . Valamint Frantzid Ország 
dsy Anglia is k ivánnya az egyenlőséget , Angliára 
nézve is káros a' kevés ideig tar tó békesség.-

, ,Az idegen Ha ta lmasságnak közbe vetésére 
nézve azt jegyzi meg, hogy az Orosz Birodalmat , 
a z é r t > hogy Ang l i áva l szöve tségben , Fran tz ia 
Országgal ped is háborús áüapatba^n y a g y o n , ide. 
gen Ha ta lmasságnak tar tani nem lehet, és épen ezen 
okra nézve sürgette a ' maga levelében, hogy Nán
dor Császár t mint részesülőt , nem pedig ú g y m i n t 
közbenjárót keli venni. Hogyha.) a* kéf- szövetsé
ges ré.szre nézve éppen ol ly ditsösségesnek kell a ' 
békéssé" cek lenni, mint. a ' két a lkudozó részre néz
v e , lehetetlen Angl iának maga szövetséges barát
j ának koltsöriős. munká lkodása , vagy leg a l á b b 
annak meg egyezése nélkül az a lkudozás t el kez? 
den i . " 

, , A ' F é n y e s P o r t a e g é s z s é g é é i másoktó l való 
nem függése (így irt t ovábbá néhai F o x wiiaister) 
mind, a ' két szövetséges részpek igen kedves do 
log , 's a r r a nézve Jeg k>s;ebb nehézséget sem tesz
n e k . — T a l á n , azt jegyzi meg n é h a i i g , F r an t z i a 
Országnak szá razpn va ló h a t a l m á t a ' több Euró
pai H a t a ' m a s s á g c k n a k felsóségekre nézve , Angli
ának terjgeren való h a t a l m á v a l öszye hasonlí tani 
n e m lehe t : c'e az t is meg kell va l lan i , hogy az a ' 
p ro iec íum, mel ly szerént egész E u r ó p á t Frantz ia 
Ország ellen öszve a k a r t á k szövetkezte tn i , h^szoE-. 
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talán képzelődésnél 'nem egyébb. Egyébb a r á m a' 
jövendőre názve minden fundamentum néikíil való 
nyugha ta t l anság az Orosz Bi rodalom és Angl ia 
közt v a l ó szövetséget , a' kik F ran t z i a Országot a ' 
szárazon meg nem t ámadha l tyák , úgy nézni, hogy 
azok F ran tz i a Országnak, e lnyomat ta tásá ra tzéloz-
zanak . — Áz Orosz Bi rodalomnak maga közbeve té 
se * r.din is lehet úgy tekinteni , min tha az v a l a m e l y 
Congtessust a k a r n a formáln i , mivel teák két a lku
dozó rész v a g y o n , ógymint az Orosz Bi roda lom 
és Angt ia egy részrő l , és Franczia Ország más rész
ről . A z én i t i letem szerént tehát egyetlen egy fő 
pontban nem egyezünk mi meg. Mihely t m e g e n 
gedi Kigyelmed, hogy mi provisorio modo add ig 
is a lkudozha tunk egymás közt , míg az Orosz Bi
r o d a l o m magát közbe vetné, azután pedig a v v a l 
is; tehát mi készek vagyunk minden továbra va ló 
ha lasz tás nélkül azon a lkudozás t ott , és olíy for
mán elkezdeni, a ' melly mind a ' két részüék leg 
inkább tettzeni fog, 's anná l fogva a ' mi foglala
tosságunknak t á r g y á t minden lehető; sietletéssel 
végre ha j tha t tyuk .^ 

Nro . 6, 

Ttttlryrándnuk válaszsza sipril. 6 ikán. 
Uram ! bá to ikodom hinni , hogy a ' midőn ezen 

t á rgyra most u tolszor vissza t é r e k , a r ró l Excel -
len t iáda t n.eg g y ő z h e t e m , hogy a* Franczia és An
glia Országok közt ya ló békességes a lkudozásban 
az O I O Í Z B i roda lom semmi némil szin a la t t n e m 
részesülhet . A' Pétersburgi Császári udvar a ' m a 
ga Fran tz ia Országga l va ló pol i t ika egyességéről 
le mondani jónak t a l á l t a , 's egyszersmind akkén t 
ny i la tkoz ta t t a ki önnöa m a g á t , hogy a ' F i a n c z i a 
h Angl ia közt való per lekedésre nézve hidegséggel 
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fog visel tetni . Noha már azól ta az Orosz Biroda
lom Angl iáva l á l l iantz iára , az a z , szoros szövet-
tségre lépett lágyén i : mindazál ta l abból a' mi ab
ból t udva vagyon , annak czé l lyábó l , 's még in
k á b b annak A o v e t k e z é s e i h ő l azt lehet ki húzni , 
hogy annak azon h á b o r ú v a l , mei ly fsa!; r;««n 
ké t esztendőtől fogva F r a n c í i a és A««; !i-i > j•;<*.:.'gik 
közt van, se-nmi e'<v«s*ége nj i .U'n . á.1 a' t rakta 
aka r a' háborúban vaió részvétel t t á r&varza . mety 
m a g a nemében amat tó l et;::.3/},cn kiüó/iibü^.ik , és 
m t s z s z e b b ki t e r jedő , 's Rózönségs ieí 'b - T I üt az 
első vóH. Ebbő l a' hábo rúbó l szái ' i iaz .ut a' har
mad ik C o a h t i ó , az az , öszve szövetkézéi , iiiclly-
b<rn Austria ro l t a ' f ő , az Orosz Rirodalom pedig 
a ' segito H a t í i m a s s <g, Anglia tsak a' proieclumra 
nézve részesült ebben a' háborúban . Az Orosz Bi
roda lom részéről semmi ki nyi la tkozta tás nem le
f ö d ö t t F ran tz i a Országnak az eránt, hogy az ellen 
háború t indítani igyekezzen, és a' Fr. Kormány
szék nem elébb, hanem mikor már a' tsata piatzon 
v o l t , ve t t a r ró l t u d ó s í t á s t , hogy azon háborúban 
az Orosz B i roda lom is részt vet t l égyen ." 

Annak a' háborúnak mel lye t Kő Bri tanniai Felsé
ge F ran t z i a Ország ellen indí to t t , a lka lmatosságá
va l , közönségessé té te tődöt t ak t ák s z e r é n t , semmi 
egyesülése nem volt avva l , mel ly Angliának Aust-
r i áva l , az Orosz B i r o d a l o m m a l , és Svécia Orsíág-
ga l való öszve szövetkezése után iS ho lnapokka l 
későbben kezdődöt t . Az utólsé háborúnak indító okai 
közt Angl iának fundamentomos hasznairól semmi 
emlékezet nem té te tődöt t ,mel ly azon elvégződött há
borúban semmi részt nem v e t t ; az Orosz Biroda
lom annyiva l j nkább nem vett a ' most is ta r tó-
b a a , sem k ö z e l e b b r ő l , s e » t á v o l a b b . Aiiozkép-
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p<?st semmi ok nints a r r a , hogy azon h á b e r ú n a k , 
mellyet Fr . Ország ellen Anglia folytat , m a g a r é g e t 
n e vethessen. — Hogyha EÖ Császár i Felsége azon 
pr inc íp iumot , hogy A n g l i á v a l ' s ennek szövetsé
ges tá rsa iva l együtt a lkudozzon, e l f o g a d n á , an
nál fogva a l a t t omban azt is meg e n g e d n é , hogy 
még most is fenn áll a ' h a rmad ik coali t io , hogy 
a ' JNfmet Országgal való háború el nem végző
döt t , és hogy ezen háború avva l egy l egyen , mel
lyet Franczia Országnak Anglia ellen folytatni kel; 
ha lga tó lag a' JSovosilzof úr feltételeit is el fogadná , 
's anná l fogva a' coalitióoak meg gySzöjéből m a 
gát mtg gyözs t te te t t á i l apa lba tenné. E u r ó p a szá
raz része békességben él- Anglia frigyesei közt a ' 
leg neveze tesebb , Aus t r ia magános békességre lé . 
p e t t ; P r u s s z i a , mellynek had i seregei néhány ideig 
hadi lábon á l lo t tak , F rancz ia Országgal offensiva 
és (íeíensiva szövetséget tsináit . — S r é c i a az emlé
kezet tételre nem is érdemes- A z Orosz Bi roda-
som Fran tz ia Országgal békességes a lkudozás t a-
kar kezdeni . Had i erejére nézve senki védelme
zése nélkül nem szűkölködik , távol lé te lére éppen 
ol ly távol van a ' F r . ország ene jé tó l , mint az an
nak va ló á r tha tásnak lehetőségétől , és az avva l való 
h á b o r ú n a k vágy békességnek a ' d iplonsat ica vá l . 
tozásoknál egyébb következése nem lehet. 

H o g y h a az illy á l l apa tban , azt jegyzi meg a ' 
Benevenii herczeg, a ' Császáraak let tzene, az An
gliával való a lkudozásban egyszersmind az Orosz 
B i roda lommal is a lkudozni , ugyan nem m o n d a n a 
e ' le a ' maga hasznairól ? Nem esmérné e ' meg 
azon háborúnak még most is t a r t ó s á g á t , mel lyet 
igen uitsősségesen el végzett ? Ugyan nem távoz
na é el a ' maga és Angl ia közt való egyenlőségnek 
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azon pr inc íp iumátó l , mel lyben mind a' két rész 
m á r m e g egyezet t? Akármel ly esetben is károsabb 
lenne a ' békességes a lkudozás a ' háborúnál , söt a ' 
Congressusnál is á r t a l m a s a b b . Va lóságga l , ha 
azon pr inc ip iumokat k ívánnák a ' Congressusban 
A n g l i a , Svécia , és az Orosz Bi roda lom me-g állí
t a n i , a ' mel lyekenn a' h a r m a d i k coalitió épitetett 
v a l a , a zo kna k Prussz ia , D á n i a , a ' F é a y e s Por ta , 
Pefs ia , söt A m e r i k a i is ellene szegeznek mago
k a t , és igasságos részt k ívánnának magoknak a' ten
geren va ló u r a d a l o m b a n . Kétség kívül azt fog-

Tiák k ívánni , hogy kissebbitet tessék meg Francz ia 
Országnak szá razon , 's Ang l i ának tengereu való 
h a t a l m a . N é h á n y ha t a lmasságok azt kívánnák , 
hogy a ' déli E u r ó p á b a n áll í tatodjék vissza az egy-
a raoyúság ; de mások is azt k ívánnák , hogy azon 
egya ranyúság az északi E u r ó p á b a is vitetödjék bé. 
N a g y része fogna A s i a egyaranyuságában foglala
toskodni ; mindnyájan [ a ' t enge reken való egya ra -
nyuságot k ívánnák , és h a az t reményleni l e h e t n e , 
h o g y ezen z ű r z a v a r o s és bo j to rványos a lkudozás
n a k jó köve tkezése leszen, igen igasságos lenne azon 
m u n k a ; mivel nem egy részről va ló , hanem tökélletes 
vólna ,és va lóságga l a r r a h a t á r o z t a meg magá t a 'Csá-
szár , hogy kész vo lna a' közönséges tsendesség meg 
nyerése véget t nagy á ldoza toka t is tenni, h a Anglia , 
a z Orosz B i r o d a l o m és minden F ö ha ta lmasságo k az 
igasság , a ' mértésletesség, és egyenlőség princí
p i u m a i n a k bé vételekte ha j landóságot muta tnának. 
D e sokkal jobban esméri az emberi indu la toka t 
a ' C s á s z á r , mint sem a' fényes ígéretek á h a l m a 
gát el t án to r í t t a tn i cngedué, ' s á l t a l l á t t y a , hogy 
h a a' í oesz tende ig ta r tó perlekedéseknek labirintusá
ban keresne is a ' békességet , még i scemtsak allan* 



dó fundamen tumra nem ál l í tha tná azt , sót inkább 
azon tdö alat t a' háború t meg hosszab i taná , ' s , an -
nál fogva sokkal nehezebben , és bizony talabb'úl 
érhetné el fel tet t tzélját. Így osztán az útból ki 
kellene á l l a n i , és úgy bánni , mint az Utrechti bé
kességben , mellyben minekutánna az a lkudozó ré
szek hosszas egymássa l va ló haszonta lan perleke
déseik u t á n , semmit eló hordani nem tudtak vol
na; magános a lkuba bo t sá tkoz tak , két Ha ta lmas 
ságnak, 's az ó szövetséges t á r sa iknak dolga ikró l al
k u d o z t a k , végtére magok közt békességet szer
zettek, és minekutánna mások is igasság^snak 's 
ditsösségesnek ta lá l ták volna azt a r r a azok is 
reá á l lo t tak . 

( v J ' többi következik.} 

O l a s z O r s z á g . 

A ' Nápolyi mostani Király végzéséhez képes t , 
Sálában egy k las t rom a r r a fo rd i t a to t t , hogy a b 
ban a' szép és. hasznos mesterségeket tani tó Osko
lák á l l i t ta t tassanak fel, mellyekben o lvasás ra , Írás
r a , s zámve té s r e , ra jzolásra , és matezisra fognak 
az ifjak taní t ta tni . Minekutánna ezekben szép elő
menetelt fognak tenni, fába . 's értzbe va lóme tzés -
r e , és model l i rozásra okta t ta tnak . Az abba fel 
ve te tendő ifjaknak leg a l ább 12 esztendősöknek 
kell lenni , hat classisra osz ta t ta tnak fel, és minden 
classis 24 köz emberből , egy s trázsamesterböJ, és 
egy kapia rból fog ál lani . — A ' U i r e c t o r t , a v a g y 
az i gazga tó t , 's a' t an í tóka t maga fizeti a ' K i r á ly , 
m a g a ád munkára való mate r tá léka t , és minden 
nevendékér t 120 forintot fizet esztendőnként . A* 
tehetősebb szüléknek is szabad leszen gyermeke i 
ket azon nevelő házba küldeni , úgy m i n d a z á l t a l , 



*42 

h o g y azokér t n e m a ' Ki rá ly , hanem magok a' sz'á-
lek fognak fizetni. Az ifjak minden esztendőben 
ineg fognak v i s g á l t a t n i , és a ' kik elegendő elő
menetel t tesznek az ott t an i t t a t acdó mesterségek
ben, haza bo t sa t t a tnak . — A' va l lás ra ügyelő mi-
nister minden N á p o l y ' O r s z á g i Püspökökhöz páran-
t so la to t kü ldö t t az eránt , h o g y mindenik vagy új 
n y o m t a t ó sajtókat áll í tson fel a ' maga megyéjé
ben, vagy h a m á r azokban régiek t a l á l t a tnának , 
azoka t tökélletesi teni igyekezzenek. — A' Nápo
lyi Univers i tásban is nagy vá l tozások fognak tétc-
t édu i . 

Az Olasz Országi Vice Kirá lyné Augusla szü
letett Bavár ia i Kir. Henzeg Asszony a' szüléshez 
köze lge tvén , annak szerentséssen leendő végbe me
nete léér t minden Olasz t a r tományokban közönsé
ges áh í t a to s ság tar tat ik. — A' Piombinoi berezeg
né (a ' F r . Császár testvér húga) a ' Franczia Orszá
gi Zs idóknak a r r a engedelmet adot t , hogy a 'k ik
nek tet tzeni fog, ott le telepedhetnek , val lásokat 
szabadon gyako ro lha t t yák , fekvő jószágokat is sze
rezhetnek m a g o k n a k , másokka l egyenlő polgá-
ri jussokkal fognak birni\ 

T ö r ö k / B i r o d a l o m . 
A ' Német Országí \ leg újabb közönséges '.éve

l i k szerént, a ' múl t ü c t b b e r i-ső napján követke
zendő tz ikkelyekbol á l ló offeusiva és defensiva 
frigy kötésre léptek egymássa l a ' P é u i i b u . ^ i Csá
szári udva r és a ' F é n y e i Po r t a : 

1) A' M o l d v a i és Havasal földi Hospedárok 
a v a g y Vajdák dolgát kol tsönüs egyetértéssel fog
ják ei intézni . — a) A ' Jónia i hét szigetel.col ál-
tó Respubl ika az Orosz B i roda lom keze közt m*-
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rad. 3) A' v á m o k a ' régi á l l apa lban hagya t t á l -
ta tnak, — 4) Az Oroszoknak a ' következendő 0. 
esztendők a la t t szabad leszen fegyveres seregeiket, 
a J magok és a' Fényes P o r t a e l lenségeik ellen a ' 
T ö r ö k t a r tományokon keresztül v inni . — 5) Az 
Oroszoknak szabad leszen h a d a k o z ó ha jó iknak 
v a s m a u k á i k a t a' Konstántzinápolyi kaná l i sban ki 
h á n y n i , és a ' T ö r ö k ö k szükséges eledeleket szol
g á l t a t n a k nekiek. — 6) Mind a ' régi *mind az új 
Orosz j o b b á g y o k n a k szabad leszen mindenüt t a ' 
T ö r ö k B i roda lomban , a* hol tudnii l l ik nék iek te t z -
tzeoi fog, kereskedni , és fekvő jószágokat i s vásá
ro ln i . — 7) Azok a' Görög kereskedő hajók, V m e l -
lyekrő l a ' Fényes Po r t a paran tso la t jából az Orosz 
v i to r l ák le szedet tek, azoka t i smét fel r a k h a t t y á k . 
— S) H o g y h a a ' T ö r ö k Birodalonabél i Görög job 
b á g y a k n a k Orosz szolgála tba á l lani tét tzeni f o g , 
azt a ' Fényes P o r t a nem el lenzi . .— 9) A ' k ö v e t e k 
nek a ' D r i f o m á n o k r a , az az , a ' T a l m á t s o k r a néz
ve való jussok a ' régi l á b o n m a r a d , — 10) Azok 
nak a ' T ö r ö k Országi hajóknak, mel lyek a z Orosz? 
B i roda lommal ellenséges á l l apo tban lévő t a r tomá
n y o k b a evezni akarnak , semmi Firmán, az az , 
p a s s z u s levél nemi ada t t a t ik . 

Min thogy erről ta* frigy kötésről még eddig 
semmi ofliciaiis levél k i nem a d a t t a t o t t , némul-
lyek annak valóságos vól tá ró j azon okból kétel
kednek , mivel az egészlen áz Orosz B i r o d a l o m 
j a v á r a , 's a ' Fényes P o r t a kárá ra van in téz te tve . 

E l e g y e s D o l g o k . 
Sok közönséges újság levelek, nevezetessen az 

Angl ia-Országiak azt hiriel ték, hogy F r a n c z i a E x -
Generá l Moreau (Moro) a' múlt ősszel v a g y L o n 
donban, v a g y L t s z b o a a b a n lett , é l magy h a d i tet-' 
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tel tre készí te t te vrJTna magát . Ellenben a 'L i szbo-
n a i k ikö tő he lybe mos tanában bé evezett Ameri
k a i hajók az t a' b izonyos h í r t hozták magokkal , 
h o g y a ' nevezet t F r . Ex-vezér most is a* maga Neu-
York (új Ebőracum)*környékén lévő falusi jószá
g á b a n l égyen , és v a l a m i k o r az idő járása engedi, 
m indenkor v a d á s z a t t a l mú la t tya magá t , mvllybea 
e le i tő l fogva gyönyörködö t t — A ' leg ujabb észa
k i Nemét Országi közönséges levelek azt hirdftik, 
h o g y napnyugo t i Prussz iának erősséget Gmuden-
czet Marsa i Lannes N o v e m b . ao-ik. napján el fog
la l t a v o l n a , mel lynek add ig , míg hivátalheli tudó
s í t á s t vehe tnénk , tökélletes hitelt nem ndháfth'fe. 
E n n e k az erősségnek elsS fundamentumát 1 7 7 2 - i k 
e sz tendőben néhai I I . Fridrlk Fr. Kirá ly vetette 
meg , melly 1,0 esztendő múlva végződöt t e \ és 13 
mill ió ta l lérba k?rült . A ' Vistula folyóvi/. s?om*. 
szédtaágában e g y ' n a g y sik mezőn fekszik, melly-
s e k , h a a* szükség kryánt iya , egész' kornyéké t viz 
a l á l e h e t r e k e s z t e n i , — S p a n y o l o r s z á g n a k Gra-

'tiada nevezetű t a r t o m á n y á b a n két versben is nagy 
fő id indulás v ó ! t , és egynéhány helységek el te
met te t tek a ' fö ldnek meg nyi la tkozot t gyomfában . 
— A ' je lenvaló háborús környülá l lások közt sok 
fami l i ák ke l tez tek északi Német Országból Dání 
á b a és Svéc tába . — 

A* k ik Érd . Olvasé-ink közzül magokban azt 
é r z i k , hogy a ' Magy . Kurírnak ezen majdan el
enyésző ó esztendőnek vagy elsőbb vagy utolsóbb 
részére t a r tozó taksáját még le nem fizették: a' ne
künk te t t i g i r e t e k r ő l , ' s t a r tozó kötelességekről 
ineg e m l é k e z v é n , a z t felküldeni né terheltessenek. 

Vége a& i$o6'ik Eszttndönek. 
- D . D. S. 



Követ kezendÓ munka jatt most vilá

gosságra : 

A Z E M B E R N E K B O L D O G S Á G A 

K I F E J T E G E T V E 

A ' J Ó Z A N B Ö L T S E L K E D E S N E K S E G É D S É G É V E L 

Í R T A 

POLGÁR TÁRSAINAK HASZNOKRA 

ENDRŐDY JÁNOS 
a ' K E G Y E S O S K O L / K S Z E R Z E T E S K E N D J E K N E K 

E G Y I K T A G J A , E L Ő B B T S . K I R . T Á B O R I P A P , 

M O S T I F J Ú E S Z T E R H A Z Y G R Ó V N E V E L Ő J E . 

A munkának feloszlatása } és fö tárgyai. 

A' b o l d o g s á g n a k é r t e l m e b i z o n y o s k ö t e 
l e s s é g e k n e k t e l l y e s é t é s ö k e t f o g l a l j a m a g á b a n . 
H l y é n e k : Magára, az emberre nézve. Más 
egyebekre nézve. Az Istenre, és az örök élet
re nézve. E z e k a' fő r é s z e i a z e g é s z m u n k á 
j u k . E ' s z e r é n t : 
Az első Könyvien v i s g á l j u k az e m b e r t ma

gára nézve. 
A másodikban - - - a társaságban. 
A1 harmadikban - - az Istenre és at örök 

életre nézve. 

ELSŐ KÖNYV 

A Z E M B E R M A G Á R A N É Z V E . 

A ' k i a z e m b e r n e k b o l d o g s á g í t aka r j a 
é r ten i , e l ő b b a z t ö s m e r j e m e g , m i a z e m b e r . 

A 



- M a g u n k m e g ö s m é r é s e k ú t fe je b o l d o g s á g u n k * 
n a k . A ' b e l s ő , és k ü l s ö e m b e r t e s z i k i t t a 
f ő r é s z t . E g y i k a ' m á s i k n é l k ü l n e m értet
h e t ő . E ' k e l t ő n e k m e g ö s m é r t e t é s e , és a' ki 
f e j t e g e t t e t e t t b o l d o g s á g h o z a l k a l m a z t a t á s a , 
f ő t á r g y a e z e n e l s ő K ö n y v n e k . 

E L S Ő S Z A K A S Z . 

Magunk meg ösmérése. 

M i n d a' k ü l s ó , m i n d a' b e l s ő e m b e r n e k 
m e g ö s m é r é s e k é v á n j a , b o g y k ü l ö n ö s e n figyel
m e z z ü n k : A z e m b e r i t e s t n e k e g é s z a l k o t m á n y 
á r a ; E n n e k a ' l é l e k k e l s z o r o s e g y b e k a p -
t s o l t a t á s á r a ; M i n d a' k e t t ő n e k k ö z ö s munka* 
j á r a . A z e m b e r i é l e t n e k f o l j ' a m o t j á r a , és 
m i n d a m a ' t e r m é s z e t e s k ö r n y ú l á l l á s o k r a , 
m e l / y e k i de t a r t o z n a k . 

/. TZIKKELT - - Az emberi testnek egész alkot-
mány]a. A' test, és lélek munkáik, azoknak 
ereik , életek , egybe köttetésök. 

I t t ' a ' fő t á r g y a k : a' t e s t é l e t e , fő r é s z e i , 
e z e k n e k e g y b e k ö t e t e s e i k . — A z a l k o t ó erő , 
é l e t e r ő , a z é r z ő , v a g y is l é l e k e r ő . A z ér
z ő e r ő n e k s z e r s z á m a i . — A ' l é l e k n e k , és test
n e k k ö z ö s m u n k á l k o d á s o k . E b b ő l a' l é l ek 
n e k m e g m a g y a r á z t a t o t t v a l ó s á g a , és a' te-
s t ő l m e g k i i l ö m b ö z t e t é s e ; n e m k ú l ö m b e n ev* 
v e i a' l e g s z o r o s a b b e g y b e k a p t s o h a t á s a . — 
A ' l é l e k m u n k á j i . — A z á l l a t i ö s z t ö n ö k . — 
A ' t e s t b e n l a k ó , v a g y a z a t t ó l m e g vál t l é l ek 
m u n k á i n a k h a t á r j o k . — E g y é b fontos k ö 
v e t k e z t e t é s e k . 



fV. TZIKKKLY - - Az. emberi élet fen tartása, 
és természetes folyamat]a. 

I t t ' e lő s z á m l á l t a t n a k , a ' m i k t ő l az e m 
ie r i é l e t f ü g g , és m e g m a g y a r á z t a t n a k . — A z 
: m b e r i é l e t n e k n é g y S z a k a s z a i : a' n ö v e d é -
ceny ü d ó , a z e m b e r i k o r , a ' v é n s é g , az é l e t 
" o g y t a , v a g j is a' h a l á l . M i n d e z e k m e g 
r a t n a k , t ö b b f o n t o s é s z r e v é t e l e k e n k í v ü l . 

'//. TZJKKKl.Y - - A' magunk megismeréséhez 
tartozandó különös természetes környülállások. 

A ' m i m a g u n k m e g ö s m é r é s é h e z m é g 
lem j u t o t t u n k , h a t s ak k i n e m t a n u l t u k a z t 
j : m é r t , és m e n n y i b e n k ü l ö m b ö z á z e m b e r 

b a r o m t ú l ; m é r t , és m e n n y i b e n o k o s , v a g y 
'k ta lan á l l a t . E z e k n e k k i f e j t e g e t é s e k b ő l t e t -
z i k ki a z e m b e r i t e r e m t é s n e k é r d e m e , és 
ö í s é g e . E n n e k p e d i g k i n y o m o z á s a s e g é t a ' 
í z a n e r k ö l t s i é l e t r e . 

V i l á g o s s á g r a h o z a t i k i t t en : m i b e n a l á b b 
a l ó , m i b e n h a s o n l ó , m i b e n f ö l l y e b b v a l ó 
7. e m b e r a' b a r o m n á l . A z u t o l s ó t ö k é l l e t e s -
? g e k , m i k é p e n v a g y a z e l m é n e k g y ú m ö l -
; e i , v a g y a ' t e r m é s z e t a j á n d é k a i : ú g y m i n d 

k é t t e k é n t e t r ö l t ö b b h a s z n o s , és s z ü k s é -
;s é s z r e v é t e l e k e n k í v ü l v a g y o n i t t ' s z ó . 

r. TLIKKELY - - Az Embernek boldogsága. 

T s a k a k k o r l e h e t a z e m b e r n e k b o l d o g s á -
ít m e g h a t á r o z n u n k , m i k o r t e r m é s z e t i á l l a 
miját m e g ö s m é r t ü k . A z u t o l s ó t a z e l ő b b e -
e k b e n k i f e j t e g e t v é n ; a m a z t e ' t z i k k e l y b e n 
i t á r o z z u k m e g . M i n e k u t á n n a a' r é g i e k n e k 
b o l d o g s á g r ó l i g e n k ü l ö m b ö z ő v é i e k e d é s e i -

A a 
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k e t e l ő s z á m l á i tuk ; m i a' b o l d o g s á g o t á l i c t -
j u k : a ' léleknek belső mef_ uj n. íaían, v a g y 
i s : ű ' magunkkal, «v sorsunkkal való tokel-
letet meg eléged? sin n E z , u g y a n e z e n tz ik-
k e l y b e u t ö b b e k k e l k i f e j t e g e t t e t i k . 

M Á S O D I K S Z A K A S Z . 

y l ' t V / s ő Ember, boldogságához alkalmaz

tatva közönségesen. 

M i n e k u t á n n a m á r a' b o l d o g s á g n a k is ér
t e l m é t k i f e j t e g e t t ü k , e h e z k e l l e z után a' 
m i m a g u n k m e g ö s m é r é s é t a l k a l m a z t a t n u n k , 
E s m i v e l a' t e r m é s z e t i e m b e r b e n , a' b e l s ő , 
é s k ü l s ó e m b e r t m e g k ü l ö m b ö z t e t t i i k , e l ső 
b e n a' b e l s ó e m b e r t , b o l d o g s á g á h o z a lkal 
m a z t a t v a v i sgáJ juk meg, az u t án figyelmez
z ü n k a' k ü l s ő r e , 

/. TZIKKELY - - Az okos elmével való helyes élés, 

A ' m i a' b e l s ő e m b e r t ő l b o l d o g s á g á n a k 
e l n y e r é s é r e m e g k é v á n t a t i k , az a z e l s ő , h o g y 
tud jon e s z é v e l é l n i . S z ő l l u n k i t t ' t ö b b e k k e l 
e n n e k h a s z n á r ó l , és s z ü k s é g é r ő l . E l ó szám
l á l t a t n a k a ' v e s z e d e l m e k , m e ü v e k u e k ki té-
t e t i j t , a ' k i m á s e s z é n já r . S e g é d ü l vé te tnek 
a ' m e g Í ra to t t t ő r t é n e t e k , és a' j ó z a n bö l t se l -
k e d é s r e é p é t t e t e t t e g y é b t a p a s z t a l a ? o k . — 
E z e n i g a z s á g n a k e r k ö l t s i , és v u l l á s b é l i h a s z n a , 

//. TZIKKELY - - Mik szükségesek arra, hogy 
az ember jól éljen eszével. 

A' k i e s z é v e l j ó l a k a r é l n i , a n n a k a' do 
l o g r ó l , m e l l y e t f o n t o l ó r a v e t t , a meg győ-



ibií'sig igaz, e leven, és jelenvaló t u d o m á n y a 
l é g y e n . A ' m i e ' t z i k k e l y b e n e g y e n k é n t m e g 
m a g y a r á z t a t i k . E l ó s z á m l á l t a t n a k a ' m ó d o k , 
mi k é p e n l e h e t e l e v e n , i g a z , j e l e n v a l ó , és 
m a g u n k a t m e g g y ő z h e t ő t u d o m á n y u n k a k á r 
ü j i d o l o g r ó l . K ü l ö n ö s s z a b á s o k a d a t n a k a z 
é r z é k e n y s é g s z e r s z á m j a i v a l v a l ó h e l y e s é l é s 
re , a' t a p a s z t a l á s r a , és e z e k á l t a l k i h o z a 
t a n d ó k ö v e t k e z t e t é s r e . 

///. TZUÍKELY - - Az elme, és az akarat tó-
kcUftescte.se. 

A ' m a g a b o l d o g s á g á r a t ö r e k e d ő e m b e r , 
ne t s a k t u d j o n e s z é v e l j ó l é l n i , h a n e m e z t 
is , akara t j á t is n a g y o b b n a g y o b b t ö k é l l e t e s -
seg re e m e l j e . E l ő s z á m l á l t a t n a k a z i d e s z o l * 
g á l ó t ö b b o k o k , és t ö r v é n y e k . M e g m a g y a 
ráz ta t ik : m i n é p e n v i l á g o s é t a z e l m e a z a k a 
r a t n a k ; m i k é p e n f ü g g e g y i k a' m á s i k t ó l ; 
m i b e n á l l a* e g y i k n e k is , a' m á s i k n a k is t ö -
k é l l e t e s s é g e . - ' s a' t . 

IV. 7ZIKHV.LY- - A' lelki egészség fon tartá
sára vciio [j'./artetici) szabások. 

H o g y az e l m é v e l , a' l é l e k n e k t u l a j d o n s á 
g á v a l , j ó l é l h e s s ü n k b o l d o g s á g u n k r a , e z m a 
g á t jó l é r e z z e ; m e r t n e k i is v a g y o n e g é s z s é 
ge , v a g y o n b e t e g s é g e . I t t e n e l ő a d a t i k : m i 
b e n áll a ' l é l e k ' e g é s z s é g e , és b e t e g s é g e . — E l ő 
s z á m l á l t a t n a k a m a ' s z a b á s o k , m e l i y e k a' l é 
l ek e g é s z é g e s v o l t á n a k m e g ő r z é s é r e s z o l 
g á l n a k . 

http://kcUftescte.se
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H A R M A D I K S Z A K A S Z . 

Á belső ember boldogságához alkalmaz
tatva, különösen az Indulatok. 

Kl I n d u l a t o k k ü l ö n ö s e n a z e l m e t ö k é l -
l e t e s s é g é t , é s e g é s z u r a s á g á t e l ő r e t e s z i k , h a 
a z t a k a r j u k , h o g y b o l d o g s á g u n k r a s e g é t s e -
n e k . N e m k ü l ö m b e n a z a k a r a t n a k t ö k é l l e -
t e s s é g e , és é r z é k e n y é t é s e n e m z i t s ak a z i g a z 
f e l e b a r á t i s z e r e t e t e t , és a z o k a t , a ' m i k e n n e k 
f ö r é s z é t t e s z i k , a z e m b e r t e r m é s z e t i j u s sa i 
n a k h í v k i s z o l g á l t a t á s o k a t . E z e n t e k é n t e t r e 
n é z . v e , o t t a n m á r k ü l ö n ö s e b b e n a l k a l m a z 
t a t j uk a' b e l s ő e m b e r n e k m e g ö s m é r é s é t b o l 
d o g s á g u n k h o z , m i k o r v a g y az> i n d u l a t o k r ó l , 
v a g y a' f e l e b a r á t i s z e r e t e t r ő l b ö l t s e l k e d ü n k . 
A z e l s ő t a' j e l e n v a l ó S z a k a s z b a n t e l l y e s é t -
j ü k ; a z u t o l s ó t , a." k ö v e t k e z e n d ő b e n . 

/. TZ1KKELY — Az Indulatok közönségesen. 

I t t e n a ' f ö t á r g y a k : A z i n d u l a t o k n a k 
é r t e l m ű k , s z á r m o z á s o k , t e r m é s z e t ü k . H a s z 
n o k , v a g y á r t a l m a s s á g o k . K ü l ö n ö s s z a b á s o k 
h a s z o n v é t e l ö k r e . — A ' h a d i e m b e r n e k l e g 
s z ü k s é g e s e b b , h o g y i n d u l a t j a i t k o r m á n y o z n i 
t u d j a . A ' M á r s fiainak e l ö í t é l e t e i k e ' d o l o g 
b a n . M e g t z á f o l t a t n a k . 

TZIKKELY - - Az Indulatok különösen. 

S z ó l l u n k i t t ' : A ' m a g u n k s z e r e t e t é r ő l , 
a ' k e v é l y s é g r ő l , m á s n a k m e g v e t é s é r ő l , a ' 
h a r a g r ó l , a z i r i g y s é g r ő l , a ' r á g a l m a z á s r ó l , a ' 
n a g y r a v á g y ó d á s r ó l , a* d ü t s ó s s é g s z o m j ú h o -
z á s á i ó l , a ' n a g y n é v n e k , d í i t s ő s s é g n e k , é r d e m -



i>ek i g a z é r t e l m é r ő l — K i f e j t e g e t j ü k az em-r. 
b e r i s e g u e k i s t e r m é s z e t i é r d e m é t , é s f ö l s é g é t . 

N E G Y E D I K S Z A K A S Z . 

A' belső Ember boldogságához alkalmaztat*-
vu , különösen az, emberi szívnek érzékenyé-
tése, és jósága. 

I. TZIKKELY - - A felebaráti szeretete 

M i n e k u t á n na v i l á g o s s á g r a h o z t u k , m i 
b e n á l l j o n a' s z í v n e k é r z é k e n y é t é s e , és m e g 
m u t a t t u k , h o g y e n n e k j ó s á g á t t sak a ' f e l e 
b a r á t i s z e r e t e t t e s z i ; t ö b b e k k e l m e g b i z o n y é t 
jük , h o g y a' f e l e b a r á t i s z e r e t e t f ö k ö t e l e s s é 
g e a z e m b e r n e k . M e g m a g y a r á z z u k e n n e k 
t e r m é s z e t é t , és t u l a j d o n s á g a i t . V é g r e : í m e 
s z e r e t e t n e k k ö n n y e b b t e l l y e s é t é s é r e s z o l g á 
ló t ö b b m ó d o k a t a d u n k e l ó . 

//. TZIKKELY - - Az embernek természetijussai. 

k?. e m b e r t e r m é s z e t i j u s s a i n a k h í v k i 
s z o l g á l t a t á s o k , g y ü m ó l t s e , ' s ő t fő r é s z e a ' f e 
l e b a r á t i s z e r e t e t n e k . í m e j u s n a k é r t e l m e . A z 
é l e t ' j u s s a . K e t t ő s v i a d a l ( d u e l l u m ) a ' s z a b a d 
s á g j u s s a ; a ' v a g y o n j u s s a ; a' b ö t s ü l e t j u s s a ; 
a' t ö k é l i e t e s b e d é s jussa , ' s a' t . 

III. TZIKKELY - - A' közönséges polgári jus. 

A ' k ö z ö n s é g e s p o l g á r i jus é r t e l m é n e k m e g 
m a g y a r á z á s a u t á n , s z ó l l u n k i t t ' az u r a l k o d ó 
n a k , v a g y t ö r v é n y h o z ó h a t a l o m n a k j u s s á 
r ó l . A'* m e g e g y e z é s j u s s á r ó l ; a' h á z a s s á g j u s 
sa i ró l ; a ' h a s z o n v é t e l j u s s á r ó l , ' s a ' t . 

A 4 
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Ö T Ö D I K S Z A K A S Z . 

A* kiilsÖ Ember boldogságához alkalmaztatva. 

I. TZIKKELY - - Az erő , és egészség meg őrzése. 
S z ó l l u n k i t t ' a ' t e s t i e rő , e's e g é s z s é g 

m e g Ő r z é s é r e s z o l g á l ó t ö r v é n y e k r ő l . E z e k 
h e z t e s z s z ü k , a' t e h é n h i m l ő n e k is b é o l t a -
t á s á t , m e l l y n e k s z ü k s é g é t , és h a s z n á t m e g -
l u z o n y é t j u k . 
JI.-TZIKKELY - - Az életet rövidétő eszközük. 

E z e k b ő l t ö b b e k e t s z á m l á l u n k e l ő . 

///. TZIKKEL Y~ - A' mulandó, vagy is kü/só javak. 
E z e k is az e r ő , és e g é s z s é g m e g Őrzé

s é r e , k ö v e t k e z é s k é p e n a z é l e t n e k f o n tar tá
s á r a s z ü k s é g e s e k ; m e l l y e k k ö z ü l m á s o k el 
maradhatatlanok, m á s o k a ' tisztességesebb 
élethaz m e g k é v á n t a t n a k , m á s o k a z é l e t kel~ 
lemetesbétéséhez v a l ó k . I d e s z o l g á l d é sz re v é 
t e l e k , és s z a b á s o k . 

MÁSODIK KÖNYV 
A Z E M B E R A ' T Á R S A S Á G B A N , 

E L S Ő S Z A K A S Z 
Az emberi társaság közönségesen, és a' házi 

társaság különösen. 

I. TZIKKELY - - Az emberi társaságnak eredete, 
és természete. 

A ' t á r s a s á g e r e d e t é n e k , és t e r m é s z e t é 
n e k m e g m a g y a r á z á s a u t á n , e l ő a d j u k R o u s -
s e a u t e r m é s z e t i e m b e r é t i s . K i f e j t e g e t j ü k a z 
6 e g é s z é p é t m é n y é t a z e m b e r i t á r s a s á g r ó l , 



és m e g t z á f o i j u k . M e g m u t a t j u k , h o g y t s a k 
a' t á r s a s á g b a n v a g y o n a z e m b e r t e r m é s z e t i 
á l l a p a t j á b a n . 

//. 1ZIKKELT - - A' hehJ társaság kőzönsege-
< ser. , es különösen «' hátasok. 

M i n e k u t á n n a i t t ' a ' h á z i t á r s a s á g é r t e l 
m é t , és é r d e m é t m e g m a g y a r á z t u k ; s z ó l l u n k 
a' h á / . a s c k k ö t e l e s s é g e i k r ő l magokra, és mai' 
zatjmkta n é z v e . A ' G y e r m e k e k n e k h á z i j ó 
n e v e l é s ö k v é g e t t , t ö b b k ö z ö n s é g e s , é s k ü 
l ö n ö s s z a b á s o k a d a t n a k . 

///. TZIKKELY - - A' házi társaságnak egy Jó 
tagjai, és az atyafiak. 

E g y e b e k e n f ö l l ú l , s z ó l l u n k itt' a ' t e s t 
v é r e k k ö t e l e s s é g e i k r ő l , s z ü l é i k r e . , és m a g o k 
ra n é z v e . S z ó l l u n k a z a t y a f i s á g o s s z e r e t e t 
föl b o n r a t á s á n a k o k a i r ó l , és m e g o r v o s ú l á s á -
u a k m ó d j a i r ó l . 

IV. TZIKKELY - - A' házi tjeled, az egy ház 
he'liek , a' szomszédok. 

A' S z o l g a i s o r s , e n n é k e r e d e t e , s z ü k s é 
g e . A" t s e l é d , és h á z i g a z d a k ö t e l e s s é g e i k , ' s a 't. 

M Á S O D I K S Z A K A S Z . 

Az egy helységbéli'társaság'. 

1. TZIKKELY- - A' fíelységbéli Eldjárók. 

I t t ' m e g m a g y a r á z t a t i k : m i k , és k i k l e 
g y e n e k a' h e l y s é g b é l i E l ő j á r ó k — E z e k n e k 
k ö t e l e s s é g e i k a l i t t o k v a l ó i k r a n é z v e , és v i 
s z o n t a g . N é h á n y s z ü k s é g e s é s z r e v é t e l e k . A z 
o k o s E l ó j á r ó n a k t ö r v é n y e i . — A ' M a g i s t r a t o s . 
A z U r a s á g — A ' L e l k i p á s z t o r , 
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//. TZIKKEL Y - - A polgár, mint polgár. 
tehetős segéd. Tisztelet , bötsület. 

A ' h o m l o k í r á s e l é g g é m u t a t j a , m i r ő l v a 
g y o n i t t ' a ' s z ó . 
III. TZIKKELY - - A' háladatosság. A' boszá-

nak el tavoztatása. Az egyességnek fon tartá
sára való igyekezet. A' rosz úton járóknak 
meg térétésők. 

ír. TZIKKELY . - A' polgár az ö hivatalában. 
A' polgár Gazda, Kereskedő, Mester rmber. 
A' polgár szűnő óráiban, mulatozásaiban, 
szokásaiban. 

A ' m e g n e v e z t e t e t t t á r g y a k o n k í v i ' i l , s z ó l 
t u n k i t t ' a ' f é n y ü z é s r ö l ( l u x u s ) a' k ö z ö n s é 
g e s m u l a t o z á s o k n a k n e m e i k r ő l ; h o l a ' j ó t i s , 
a ' r o s z a t i s k i f e j t e g e t j ü k . 

H A R M A D I K S Z A K A S Z . 

A' Haza. 
I. TZIKKELY - - A' Haza értelme. Haza szeretetés. 

I t t ' a 1 f ő t á r g y a k ; M i t t é s z e n a' H a z a . 
M i t a ' p a t r i o t i z m u s . , H á n y f é l e a' p a t r i o t i z 
m u s . A ' r é g i , a z ú j a b b p a t r i o t i z m u s . A ' K e 
r e s z t y é n p a t r i o t i z m u s . A ' p a t r i o t i z m u s r a in 
d í t ó o k o k . P a t r i o t i z m u s a ' t a r t o m á n y r a n é z 
v e ; a' t ö r v é n y e k r e n é z v e ; a ' k o r m á n y o z á s 
m ó d j á r a n é z v e ; a ' h a z a f i t á r s a k r a n é z v e ; a' 
h a z a i n y e l v r e , s z o k á s o k r a , és N e m z e t i ö l t ö 
z e t r e n é z v e , 's a ' t . 
//. TZIKKELY - • A' patriotizmusnak tehetős 

ki nyilatkoztatása. 
A z i g a z h a z a s z e r e t . é s , v a g y p a t r i o t i z 

m u s n e m á l l t s a k i n d u l a t b a n , h a n e m t se l e -
k e d e t e t k é v á n . H l y e n p a t r i o t i z m u s az e g é s z 
N e m z e t b e n , a' F e j e d e l e m b e n , a' n e m e s e b b 



r e n d b e n , a' h i v a t a l t v i s e l ő k b e n , a ' h a d i e m 
b e r b e n , a' t u d ó s b a n , a' h á z i g a z d á b a n , k e 
r e s k e d ő b e n , m e s t e r e m b e r b e n , 's a ' t . 

///. TZIKKELY- • A* Haza, az ö polgárjaira nézve. 
E d d i g ú g y n é z t ü k a' h a z á t , a ' m i n t a h o z 

l e k ö t e l e z t e t i k m i n d e n p o l g á r ; m o s t a z t ú g y 
t e k é n t j ü k , a ' m i n t a z k ö t e l e z t e t i k le m i n d e n 
p o l g á r h o z . I t t ' a ' f ő t á r g y a k : A ' b ö l t s k o r m á 
n y o z á s . A ' h a z a k ö z s z o l g á j i . E z e k n e k k é p ö k . 
K ü l ö n ö s é s z r e v é t e l e k . A ' n e m z e t e t m e g v i -
l á g o s é t á s a . ' s a ' t . 
IV. TZIKKELY— A' nemzeti közönséges nevelés. 

E n n e k s z ü k s é g e , h a s z n a , é r t e l m e , t á r 
g y a . A z i d e s z o l g á l ó m ó d o k , é s e s z k ö z ö k . 
A " f ő , és k i s e b b o s k o l á k . A ' N e m z e t i j e g y 
( c h a r a c t e r ) k ö z ö n s é g e s j u t a l m a k . 

N E G Y E D I K S Z A K A S Z . 

Az Ember különös környűláltásokban. 

I. TZIKKELY - - Másokkal magunk meg ked. 
veltetése. 

II. TZIKKELY - - Az ember a* nagyobbak, a 
hasonlók , az alább valók társaságokban. Az 
ember a' roszak, a' tudatlanok, a' kevélyek, 
a' szél tsapók , a' bolondok között. 

III. TZIKKELY - - Az ember az Örömben. 
IV. TZIKKELY - - Az ember a' hoszszú , e's unal

mas órákban. 
V. TZIKKELY • - Az ember a szerentsétlen tsa-

pásokban.'Az üldöztetésben. 
VI. TZIKKELY - - Az ember a' hivatal keresés

ben , és annak meg nyerése után, 
VII. TZIKKELY » - Az ember a ' hadi életben. 
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HARMADIK KÖNYV 
A Z E M B F R ' . I S T E N É R E , ÉS JÖVENDŐ 

É L E T É R E N É Z V E . 

M i h e l y e s t a z e m b e r m a g á t ö s m é r i , és 
l é t e l é n e k o k á t i s , e r e d e t é t is k i t a n u l t a , l e g 
o t t a n t ö b b o k o k r a n é z v e T e r e m t ő j é n e k m e g 
ö s m é r é s é r e v e t e m e d i k . A ' t e r e m t é s t n e m l e 
h e t é r t e n i T e r e m t ő n é l k ü l . É s a' t e r e m t e t e t t 
o k o s á l l a t n a k ö r ö k ö s b o l d o g s á g á t r é s z é n t m a 
g a t e r m é s z e t é b ő l , r é s z é n t a ' T e r e m t ő n e k tu
l a j d o n s á g a i b ó l l e h e t k ö v e t k e z t e t n i . H a m e g 
s z u n h e t i k , n e m i g a z , n e m á l l a n d ó a' b o l 
d o g s á g . . t e h á t a ' b o l d o g s á g n a k , m c l l y r e az 
e m b e r t a" M i n d e n h a t ó a l k o t t a , ö r ö k ö s n e k 
k e l l l e n n i e . . É s í g y é l n i e k e l l a z e m b e r ne
m e s e b b r é s z é n e k ö r ö k k é . . U g y de r é s z e s ü l 
h e t - e m i n d e n h a l a n d ó k ü l ö m b s é g n é l k ü l i m e z 
á l l a n d ó , és ö r ö k ö s b o l d o g s á g b ó l ? M i v e z e t i 
a z e m b e r t a ' j ö v e n d ő é l e t b e n v á r a t a n d ó b o l 
d o g s á g r a ? 's a' t . E z e k n e k , és h a s o n l ó k é r 
d é s e k n e k k i e l é g e t é s ü k b e n f o g l a l a t o s k o d i k 
e z e n h a r m a d i k K ö n y v . 

E L S Ő S Z Á K A S Z . 
Vagyon Isten. Atyai gondviseléssel kormá

nyozza rt' Világot. Meg fér jóságával az 
igazsága. Az embert halhatatlan lélekkel 
örökös boldogságra teremtette. 

I. TZIKKELY - - Az Istenségnek értelmé, és lé-
telének meg bizonyétása. 

I t t ' k i f e j t e g e t t e t i k a z I s t e n s é g n e k é r t e l 
m e ; m e g m a g y a r á z t a t n a k t u l a j d o n s á g a i . L é 
t e l e m e g b i z o n y é t t a t i k : a z e m b e r n e k e r e d é -



t é b ó l , t e s t i a l k o t m á n y á b ó l , é s e g é s z t e r m é 
s z e t é b ő l . A ' t s o d a r e n d t a r t á s b ó l , a ' m e g m a 
g y a r á z h a t a t l a n s z é p s é g b ő l , és m i n d e n e k e g y 
b e i l l ő s é g e k b ő l a' t e r e m t é s b e n . A ' v i r á g o k 
a ' k e r t e k b e n , a' f á k a z e r d ő k b e n , a z é g i m a 
d a r a k , a z á l l a t o k , s z ó v a l : m i n d e n , a' m i t 
k ö r ü l ö t t ü n k l á t u n k a ' v i l á g b a n , a z t m u t a t j a . 
ho»;y v a g y o n I s t e n . E z e k k e l a z I s t e n n e k l é 
t e ié t m e g e r ő s é t v é n , t ö k é l l e t e s s é g e i t i s e g y e n -
k é n f m e g b i z o n y é t j u k . 
//. TZIKKELY - - Az Isteni gondviselésnek és kor-

mányozásnnk érteimé, és meg bizonyétása. 
A ' m i r ő l i t t e n b ö l t s e l k e d ü n k , a z t a' h o m 

lok í rás e l é g g é mu ta t j a . M e g f e l e l ü n k i t t ' a z 
e l l e n k e z ő t t a n í t t ó k n a k i s . A z t i s m e g m u t a t ó 
j u k , h o g y \Lucretius n e m ö s m é r t e a ' t e r m é 
s z e t e t , m e l l y r ő l k ö n y v e i t í r ta . 
///. TZIKKELY - - Az Istenijóságnak meg egyez^ 

tetése az igazsággal. 
I t t ' a z e m i é t e t t t á r g y n a k k i f e j t e g e t é s e , 

é s m e g b i z o n y é t á s a u t á n , m e g t z á f o l j u k 
Bahrdtnak v e s z e d e l m e s t a n é t á s á t , n e m k ü -
I ö m b e n Villaume, é s Steimbart o k o s k o d á 
s a i k n a k g y e n g e s é g ü k e t m e g m u t a t j u k . 
IV. TZIKKELY - - Az ember dríikös boldogságra 

vagyon teremtetve. A' lélek' halhatatlansága. 

- M Á S O D I K S Z A K A S Z . 

A"1 Hit vallás közönségesen. 

1. TZIKKELY - - A' hit vallásnak e'rtelme, és 
természete. 
S z ó l l u n k i t t m é g , a ' v a l l á s f o n d a m e n ^ 

t o rná ró l i s , ú g y a n n a k v é g t z é l j á r ó l , és a / 

file:///Lucretius


er re v e z e t ő m ó d o k r ó l , és a ' v a l l á s f ö l o sz 
t á s á r ó l . 
II. TZIKKELY - - A' természeti vallás elégte

lensége. 
III. TZIKKELY - - A' Vallás tsak Istentől szár* 

maihatik. Nemieket emberielmének szüleménye. 
E ' t á r g y n a k m e g b i z o n y é t á s a u tán , k i 

f e j t e g e t j ü k a z ú g y n e v e z t e t e t t emberséges em
berek1 , és a* politikusok1 v a l l á s o k a t , n e m k ü -
l ö m b e n Rousseau, Voltaire, Bolingbrohe ^ 
Spinoza, Bahrdt v a l l á s o k a t . 

H A R M A D I K S Z A K A S Z . 

A Keresztyén vallás. 
I. TZIKKELY - - Szükséges értekezések az Iste

ni nyilatkoztat ás (yevelatio~) értelmére , és meg 
bizonyétására. 
I t t ' a ' fő t á r g y a k e ' k ö v e t k e z e n d ő k ; M i 

k é p e n j u t h a t o t t a z e m b e r i N e m z e t a z I s t e n 
n e k m e g ö s m é r é s é r e , é s a' t e r e m t é s n e k m e g 
é r t é s é r e — M i n d e n n e m z e t e k ő s e i k t ő l v e t t é k 
v a l l á s o k a t . É s í g y a' N e m z e t e k r ő l N e m z e 
t e k r e , e g é s z a z e l s ő e m b e r e k i g , v i s z s z a k e l l e ' 
d o l o g b a n m e n n ü n k . A z e l s ő e m b e r e k a' b o l -
d o g s á g r a v e z e t ő m i n d e n , t u d o m á n y t t s a k a z 
I s t e n t ő l t a n u l h a t t á k . . í g y a' v a l l á s b é l i t u 
d o m á n y , a z e l s ő e m b e r e k t ő l t e r j e d e t t e g y e 
b e k r e , m e l l y l e g e s l e g e l s ő b e n a z I s t e n t ő l 
t a n é t a t o t t . 

M e g m a g y a r á z t a t i k i t t ' m é g : M i l e h e 
t ő s , m i t e r m é s z e t e s v o l t l é g y e n , h o g y k é 
s ő b b e n is s z ó l l j o n a z I s t e n a z e m b e r i N e m 
z e t h e z , í m e t a n é t t á s n a k k ü l ö m b fé le m ó d j a i , 
m e l l y e k b e n s e m m i i l l e t l e n s é g , s e m m i l e h e -



t é t l e n s é g n e m t a l á l t a t i k . . M e g t z á f o l t a t n a k 
a z e l l e n k e z ő új t a n í t á s o k , ' s a' t . 

//. TZIKKELY - - Az Evangeliomok, és egyéb 
Szent Könyvek tiikélletes bizonysággnt bővel
kednek. Valóságos Isteni tanétást foglalnak 
magokban. 

III. TZIKKELY - - A' Keresztyén vallás Istentol 
vagyon. Szerzője Isten volt. 

IV. TZIKKELY - - A' Keresztyén vallás Isten
ségét sok jelek bizonyétják. 

V. TZIKKELY - - A' Vallás t sekkedet ben. 

I t t e n a' f ő t á r g y a k e z e k : A n n a k n i n t s e u 
V a l l á s a , k i a z t t s e l e k e d e t t e l n e m t e l l y e s é t i . 
I d e s z o l g á l ó t ö b b é s z r e v é t e l e k , és s z a b á s o k . 
A z I s t e n i , és f e l e b a r á t i s z e r é t e t a ' V a l l á s h o z 
a l k a l m a z t a t v a . . A ' k ö z ö n s é g e s á h é t a t o s s á -
g o k n a k e r e d e t e k , h a s z n o k , és t z é l j o k . A ' 
j ó s á g o s t s e l e k e d e t e k n e k i g a z é r t e l m ö k . T ö b b 
é s z r e v é t e l e k . 
VI. TZIKKELY - - A" most élőknek meg válto

zott vallások. Ennek okai, meg orwsulásának 
több módjai. 

A' s o k a k k ö z ü l , t s a k e z e k e t e m f é t j ü k : 
A' roszra menendő változásnakfenék okai: 

M i k o r m a a z e m b e r i n e m z e t , a ' k ü l s ő p a l l é -
r o z ó d á s á l t a l i n k á b b k ö z e l é t e g y m á s h o z , m á s 
f e l ő l a ' s z í v , és a k a r a t f o r m á l á s á v a l k e v e s e t 
t ö r ő d i k — E n n e k r o s z k ö v e t k e z é s e i . 

A m i n d e n e r k ö l t s t e l e n s é g e t v é d ő r o s z 
l e l k ü s é g — A ' b ö l t s e l k e d é s a ' g o n o s z s á g s z i -
n e s é t é s é r e — A ' b ö t s ű l e t r ő l , és s z é g y e n r ő t 
r o s z í t é l e t — A ' P a p i r e n d b ö t s é n e k h a n y a t 
l á s a , e n n e k o k a i . ' s a ' t. 



Különösebb okai á mái meg romlottság
nak: A ' K e r e s z t y é n s é g n e k n a g y í c s z e az 
I s t e n i s z o l g á l a t n a k é r d e m é t , ts.;k m a g á b a n 
a' k ü l s ő t s e í e k e d e t e L L e n h e l y h e z t e t i — m e g 
v i l á g o s é t a t i k . M e g o r v o s u l á s a . . . í g y s o k a k 
n a k e g é s z á h é t a t o s s á g o k t s a k m u l a n d ó j a v a k 
v é g e t t e s i k m e g — m e g v i l á g o s é t a t i k . O r v o 
su l á sa . . M i n d e n é r d e m ő k e t s o k a n h e l y h e z -
t e t i k : b i z o n y o s k c n y ö r g é s e k n e k m ó d j o k b a n 
é s f o r m á j o k b a n ; b i z o n y o s s z e r t a r t á s o k b a n ; 
b o l t s ú j á r á s b a n , m í g s z e n t e l é s e k b e n , m e g 
á l d á s o k b a n 's a ' t . T ö b b e t t a r t a n a k a' b a b o 
n á s , és v a k b u z g ó s á g ú v é l e k e d é s e k r ő l , m i n t 
s e m a z t a' V a l l á s h e l y b e h a g y h a s s a — M i n d 
e z e k r ő l K e r e s z t y é n t a n é t á s . E g y j i é t s z ó a' 
L e l k i p á s z t o r o k h o z , ' s a ' t . 

B é f e j e z c s. 

Találtatik Pesten: Eggenb e r ge r, és Kiss 
Köjiyv áros Uraknál. 

Pozsonyban: A Szerzőnél. Az egész mun
kának ára 3 for. 3 0 kr. 

A z o n F ő M é l t ó s á g ú E g y h á z i , és V i l á g i 
U r a k n a k n y o m t a t v á n y a i k , m e l l y e k e t m a g o k 
n a k e l ő r e r e n d e l t e k , le t é t e t t e k P e s t e n T T . 
P i a r i s t á k K o l l é g i u m á b a , T - Málits S z e r z e t e s 
A t y á n á l . E z a z o k a t p a r a n t s o l a t j o k r a , k e z e k 
h e z s z o l g á l t a t j a . K i a' n a g y o b b s z á m ú n y o m 
t a t v á n y o k a t m e g s z e r e z n i k í v á n ó k a t i s , ki 
e l é g é t h e t i . 
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Vallású, születésű, vagy Nemzetbeli legyen is , á ' 
rneg-kjvánandó Tulajdonságok ezek: h o g y ö á ' Phi-
Joéophiát, vagy legalább az alsóbb hat Deák-Os
kolákat jót elvégezte,. Deák, Mágyát ; és Jíém'fet 
nyelvekén irjon, és beszéljen; az el végezett Tanu
lásáról, *s jó maga viseletéről hiteles Bizonyság, és 
Ajánló levelet mutasson; végre ép,ésegésséges tes
tű legyen. E' szerént az«n keit Ifjaknak, kik az el-
örcsüTetidő Stipendiumoknak elnyerésére álks má
kosoknak fognák táláltatni, élelmére és ruházatjá-
ra (szabad szálláson, füttéseh, és gjertyán kivűl) 
első esztendőre 140 , második 150, harmadikra 
170 for. adáttátik, 's egyszersmind arról, ha a' há-
rom esztendőt, a' meddig a' Cursus szokó ti farta
hi ditsérétes Előhienetellél elvégezendik; hogy Gaz 
daSági Tisztségre emeltetnék, bizonyossá tétet
tek; — _ „ , ' , ( , 

Mindéri egyéb Ifjaknak ii, a' kik akár önnö'ri 
költségeken, akár más jóltétök, vagy Attyókfiai se-
gedelmével a' GeorgikoabAn tanitUűdó Gazdaság-
béli Matíiematifcá, és Í*hyátco-Veteriiiariai Tudó-
íháhyokat tanülni, »• magokat á* Külső Gazdaság-
béli Tárgyokban is gyakorolni akarják, valamint 
eddig, ugy éz utári is Georgikóribéli Elöljárók-
hál meg-teeüdő Bé-jéléflt8s után; Kiihd ezekre va
ló Bejárás, 'S kinékkihek tzéljához képest válasz-
íando Tudomány oknak hallása' mindén fizetés nél
kül szabad lészén. Az idegén ifjak; vágy ugy ne-
tézett külső Praktikárisdk két rend béliekre .osztat, 
tatnak-fel, ollyanokra t. i. kik jól-tévöik, Uraságok, 
Szülőik vagy Attyokliai által Öliy tzélból kuldet-
űek ide, hogy alkalmatos Mezei Gazdákká, vagy 
Gazdaságbéli Tisztviselőkké formáltassanak, és ol
yanokra , H.' kik czea institutumot tsupáu öanöi 
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tetszésekből,, és Tudomány-béli vágyódásokból meg-
la t sga t ják , és itten mula tnak . ;— Az első rendbe
l iek v a l a m i n t T u d o m á n y a i k b ó l különös, és közön
séges Examéneke t tenni t a r toznak , ügy az előfor
du ló Gazdaságbél i foglalatosságok körül is kivált
képpen a lka lmaz t a tnak , hogy ez á l ta l mind ma
gok, mind az őket ide küldő Uraságok , Jól-tévok, 
és Szülök fel-tett tzéljokat annál buo t iyossabban 
elér jék; A' Georgikon pedig azok várakozásának , 
kik e rán ta ezen tekintetben is b izoda lommal visel
te tnek, megfelelhessen. — A* másik rendbeliek pe
dig magoka t T a n u l á s o k r a , és a ' Gazdaságbel i gya
ko r l á sok ra nézve tetszések szerént, és környüLáttá» 
íokhöz képest nagyobb , vagy kissebb mértékben 
adfjiicálhat)ák, ha tsak égyéberánt külső, és erkölts-
bel i magok viselete a ' betsülettel , és a ' Georgikon 
Tövenye ive l megegygyez. 

Minthogy ezen Ins t i tu tummal az ugy nevezett 
P r i s t ak ieum is, a ' v a g y egygy olly Tan í tó intézet, 
mel íyben jövendőbel i F i iká l i s i Hivatalra V á g y ó d j ' 
Ifjak adagokat felkészíthetik , öszvé-kaptsoUaiot t , 
a zoknak a ' kik a r r a a lká lma tossák , 's kedvek va-' 
gvon , hasonlóképpen m«g-engedtetik, az «s'részben 
megiiatái ózott T u d o m á n y o k a t tanuln i ,és egyszers
mind magoka t a* Jurisclictionalis Prax i sban az it
ten léyö Üiskálisi Hiva ta l mellett gyakorolni . 

A ' T á r g y o k , méllyek az említet t Gazdasági Ma
jorban , vagy is Georgikonbaú e lőada tnak , e' ko 
Vet .ezendok u. m : 

I, A' Gazdaságbél i Cursusban 
a ) Étet , T a k a r m á n y , Kert i-vetemény , Keres

kedésre , 's fel do lgozás ra való l ' iáhta , Gyiimölis 
f a , Szóló, és Ürdo nnve lés , Ló, Szarvas» marha . 
Birk. i . H.etske, Disznó, Tenger i , és Selyem nvu iak 
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t z á r n j o s Baromfi, Méh, Seiyernbogár tenyésztés , 
Vadászat , és Hálaszót , végre tüzelni való Zsoinbék. 
vá lyognak, T o r f r a k ásása , és készítést:. 

b) Mirid ezek körül elö fórdúló Mesterségek ' 
T u d o m á n n y á , a' vagy Techno lóg ia , nem külö.ra-
ben a' belső házi szer t a r t á snak t aka rékossága , 
úgymint kenyér sütés, Pá l inka ége té s , Serfozés , 
mész-égetés, Tégla-vetés , Borokka l va ló bánás , 
Etzet-tsinálas, Hus füstölés, Gyer tya -már t á s , Szap
p a n - k é s z í t é s , a ' Méznek, és Viasznak e lvá lasz tása , 
Selyem le gomboi i t á sa — Tüzel lés-kémel lése , Te r 
m o tampe s. a. t. 
'" I I . A ' Mathematicus Cursusban :. 

a ) Számvetés az ép számokban ; a ' közönsé
ges, és Tizedes darab-számok : Rat io , P r o p o r t i o : 
A r a o y Tá r sa ság , és kamat , vagy Interes Regulája, 
pénz vál tás ; a' nyereségnek, vagy kárnak számlá
lása Tseré lcs , a' pénzt 1 való kereskedés Váltó-Le-
velekroL va io T u d o m á n y ' E ióadása^ Algebrának 
fundameaiomi, Geometr ia , és S tereometr ia a ' Coni-
éá Sectiok. 

b> Trigonometr ia i pia na a ' prac t ika Geometr i 
á v a l , Mcciiamca, és Hydrote,chnia. 

c) A ' Városi , és paraszt i építés mestersége, gaz
daságbel i , és kettós s zámadás módja, és szám ve ve* 
mestersége. 

Egyszersmind ezek mellett a ' földmérés , ésépi -
tésbéli Ra jzo lás . 

I I I . A ' Physioo Veterinariai C u r s u s b a n : 
a) Közönséges t e r m é s z e t i His tór ia a ' p l á n t á k -

nak Physiologia jával együtt , a' Gazdaságbel i Miue-
r a l o g i a , Zoológia , Botanica füvészi ki j á rásokkal 
egybe k ö t v e , és az ujjonnan fei-állitott idegen Or
szági Erdei fákból álló Botanicus Kertnek megte 
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P. fí; 

kéntése, áion kiVül a* Gaidaság' fudományáhöi 
alkalmaztatott Physica. 

b) Ai állátoknak A n a t ó m i á j a , Physologiájá 1 
e"s Pathologiája 's a' Gazdaság' Tudományához ár
kaimáztatott Cheníia. 

c) Pharmacia, és a* Matéria Medica, v á g y ái 
Orvosi szerekről v a l ó Tudomány, és á 1 Therapia; 
inellyekkéi a' Veterinariabéli, v a g y is az Állatok 
Orvoslását tárgyázó Cursus e lvégeztetvén, még t á ; 

Hittatnak a z Orvosi Politziának,az Ánthröpoibgiá-
éak a' Diaétetikának fö tzikkelyei. 

IV . A* Pristáldusökrá n é z v e kíilönössérí. 
a) A z Uradalmi Törvényes Sessiókbab, és Ui 

Székeken való Praxis; 
b) Az Uradalmi Jószágok Kormáhyozását ille

tő Iastructio. 
c ) A' Fiskálisok számára ki-adott Instrüctkí. 
d) A ' Prisztaldusokat illető JuStructiö. — 
Jelentés tétetik végezetre arról is, hogy minek 

utáhná a' Géotgikoii IíistítBtamb*Mr többöüy Ifjak 
találtatnák; kik a' magok költségeken az Idititütum-
béli Tudományokat jelessen el-végezvén, Gazda- ' 
ságbéli Applicatiót kétesnek; hogy ha tehát né-
tnelly Uraságoknak öllyas Ifjakra szükségek lészen, 
tessen magokat a' jövő Augustus Hónapban a' Ge 
•rgikoni Institutum Elöljáróinál Írásban jelenteni 
a' kik az ollya* Ifjak eránt Tudósítással fognak 
szolgálni. Keszthelyén 15-ik Júniusban tgoó-ik esz
tendeiben. 

A ' Georgikonbeli Tisztség 
által. 



J E L E N T É S , ; 

N é h a i b. e. Dr. Földi ; ki adván még íy^hai. 

égy rövid Kritikát a' magyar Füvész Tudomány 
ról, abban ígérte, hogy ki fog dolgozni; elöszöi 
egy* Bevezetést a Magfar Füvész Tudományra, azu< 
tári pedig a' Linné egész systema fögctahiliumját fe! 

á d j á m ftfcy&ífcl; '* fö • 'éjséh •' szándékát hajásztottaj 
mert elébb az Altatok: országának kidRgozásá4 
hoz fogott, és azt el is végezvén^ki adta i8oiben:j 
de osztán ez a' hasznos hazafi többre nem ért,j 
iriert tsak hamar még hólt; úgy hogy azon ki adott; 
derék könyvét nyomtatásban még tsak nem is lát
hatta. -— Azólta tudtomra nem találkozott más,a.-
ki illyen forma szándékát jelentette volna; holott) 
a' mi időnkben á' plánták esméretéhez való kedvj 
í z l é s , szemlátomást nevelkedik és naponként ter
jed ; a' pedig nagy b a j , hogy minden erről ki j ö y ö 

munkák deák nyelven íródnák; melly miatt a' kik a' 
nyélvet nem értik, kenteiének cl lenni a' szép tu
domány nélkül: 



Vágynak ugyan régibb és újjabb magyar 
öny veink is, meíryekben egynéhány plántáknak 
evei és hasznai elö számlálódnak: de ezeknek 
e m tzéljok, hogy a' plántát meg esmertessék, 
gy hogy a' ki a'nőve vény ékkel esmeretlen, nem 
ídja miért vegye a' könyvet kezébe. — Ollyan 
iónyvre volna szükségünk, a' mellyet kézébe vé
én az ember, akarmelly elő forduló plántát meg 

i s m e r j e n belölle, és n e legyen szüksége mástól 
térdeni minek hívják azt. 

Rá gondoltam magamat, hogy egy jó bará* 
i'omnak segíttségével e r r e a' tzélra valamit mozdít* 
;sak; a' minthogy meg is határoztuk eggyütt, hogy 
tészíttsünk a' -Linné rendi s^erént egy Dtbretzeni 

torát,, melly a' Debretzeiú hatáibatiAevínó- pián
kat J j ^ elö. De penna alá jővén a' munka > 

sokféle okokból ki szélesedett a' tzél; úgy hogy 
már most készítünk egy* Magyar Flórát, mellyben 
a' két Hazában találtatható plánták íródnak le 
magyarul; ide értvén még azokat az idegen Orszá
gi plántákat is , mellyek az Uraságok kertjeiben 
találtatnak, egy szóval minden kerti plántákat, 
úgymint a' mellyek a'mi egünkhöz hozzá szokván 
és mintegy hazafiságot (indigenatust) nyervén , 
Flóra őket versengés né lkü l kebelébe fogadhatja. 

Nagy meg elégedéssel és gyönyörűséggel ta
pasztaljuk, hogy a' tiszta magyar elö adás (úgy. 
mini a' mellyben még eddig egy idegen szó uinlfí) 



sokkal világosabb és érthetőbb a' deák leírásná 
Hanem a' nevekben való zűrzavart, mellyröl 
Földi Kritikája panaszolkodik, .el igazítani n 
héz dolog. A' bitang neveket meg kellett hat 
rozni, az alkalmatlanokat ki kellett hagyni, 1 
név nélkül való plántáknak nevet kellett adríi 
vagy a' természeti tzímerekböl és más tulajdoi 
ságokból, vagy fordítással, vagy lágyítással'sa' 
Ezt pedig a'két Nemes H.aza híre nélkül tseleke< 
ni nem akartuk, mert ez ollyan dolog, a' melbj 
hez mindennek, kivált az ahoz értőnek szóUój 
ja van. 

Közöljük aíStt most előre tsak a' i$^eTsd sel 
regekben lévő Nemi neveinket, ezzel az 'aiázatoJ 
kérelemmeLhogyaz ahoz értő érdemes hazafi társáJ 
ink, méltóztassanak ezeket meg rázogatni,bárdolnil 
változtatni a' mint hellyesebbnek ítélik; és mii>c 
ezek felől, mind más ide tartozó dolgokban valr 
értelmeket, akar a' közönséges Újság Lev«íek általj 
akar,más módon tudtunkra adni. - Egyszer'sminc 
azt is kérjük, ha valamelly érdemes Hazánkfií 
már erre a' tzéira dolgozik; méltóztassék két hóJ 
napok alatt tudtunkra adni, és mi, (noha ínáil 
az egész munkának nem sok hijja van) vele e| 
hallgatunk, és éppen azért magunkat még most 
nem is nevezzük. Há tehát valaki mostanábar 



mnünket kevé^lel tudósítani méltóztatik , e z 
gyen a.z u t a s í t á s : 

A' Debretzeni Reformatum Collegium Senio-
rának adassék. 

A' Magyar Flóra dolgában. 

Debretzenben. 

Eg gy hím ük. Háromhímük. 

M ó t s i n g 
H i p o r 
Kőris 
Mofsárhúr 
Jil angol 

Sal icornia 
Hippuris 
Cor ispermum 
Call i triche 
B l i t u m 

K/ thímük. 

Jázmin Jasmiuum 
F a g y a i Ligustrura 
H ó f a Cl i ionauthuj 
L i l a .Syringa 
V a r á z s Gircaea 
V e r o n i k a Veron ica 
C s i k o r k a Grat io la 
P a p u k a Calceo lar ia 
K ö t s ö n k e P ingv icu la 
Fenterke" Utr icuUria 
G a l a m b o t ! V e r b é n a 
P e s z é r t z L y e o p u s 
M e t í í A m e t b y s t e a 
Ziz i fü Z iz iphora 
M o n á r d a M o n a r d a 
B o z m a r i n g Rosmarintis 
' S á l l y a ' S a l v i a 
-»-

Bá ldr ián Va ler iána 
Lefling Laefl ingia 
T o r z o n P o l y c n e m u m 
Sátrán Crocus 
I k s z i a T>ia 
D á k o s k a G l a d i o l u s . 
Anyasz irotn Iris 

M«l int Commelinc: 
A v a r Schocnus 

Tz ip«r Cyperus 
K á k a Scirpus 

Ki l l ing K y l l i n g a 
G y a p ú , Er iophorum 

Taratzk Nárdus 

K é t e g g y L y g e u m 

M á l é Z e a 

G a z á g Tripsacum 

Sáté Carex. 

G y é k é n y T y p h a 
B a k a Sparganiura 
Borjúpásit Anthoxanthuu) 
F a l a r i s Phalaris 
Muhar Panicüm 
K o m ó t s i n P h l e u m 
Rókafarkfii A lopecurus 



Hája Aira 
L é h a p ó t Mel i ca 
Perje P o a 

: R e z g a l íriza 
Ebír Dacty l i s . 
Tzinzór Cynosurus 

Csenkesz Fes tuca 

Rosnok BtomUM 

HajfÚ St ipa 
Zab A v e n a 
T o l l k a l á s * Lagurus 

N á d - Arundo 
- V a d ó t i L o l i u m 

S.igor K o t t b o e ü a 

f-Iírn E l y m u s 

Xíozs Seca le 

Á r p a Hordeum 

B ú z a T r i t k u m 

Ris Oryza 
Tzirok Ho lcu i 
Ig le • í í e g i l o p * 
T z e n k e r Cenclirut 

Tenyér, Andropogon 

Montza Mont ia 

Ololsán Holosteum 
P o l o t s a Po lycarpon 
MollúgrS Mol lugo 
Kérje Quer ia 

U égy h ím ük. 
Gubóv irág Globular ia 
Búbvirág Cephalanthu 
M á l s o n y a Dipsactus 
S i k k a n t y u Scabiosa 
Mótza K n a u t i a . 
Szíkör Campliorosm 
Kami l la A l c h e m i l l a 
Bífon BufFonia 

MamilUs Hamamcl i s 

Aranka •CuscutaJ 
Vszány -PotamogWon 

Ö t h í m ü k. 

Kunkor ( Heliotropiurn 
Mizsót M y o s o t i s - , 
M a k k a v i t s L i thospermum 
Magóra Spermacoce 
Zsurda Scherardiá 
B a g a d á l y A s p e r u l a 

Galaj Gal ium 
Kurtza Crucianella 
Buzér Rubia 

Útifű P l a n t a g o 
Sepirrke S c o p a r i a 
T z e n t i k e Centunculus 

VérM Sangvisorba 

P ó t a l l y Ep imcdrüm 

S o m Cornus 

A m á n t A m t n a n n i a 

S ú l y o m T r a p a 
Ezüstfa E l a e a g n u s 
Atratzél A n c h s u a 

M a g l a p C y n o g l o s s u m 
Galna P u l m o n a r i a 
Nadár S y m p h y t u i n 

Párpár Cerinthe 
VértS O n o s m a 
Bo irágo B o r a g o 

Zordonka Asperugt) 
Kígyósz i sz Ech ium 
N y a k ó L y c o p s i í 
N o l á n a N o l a n a 
ö t é r f iydrophyl lurn 
Miiköts A n d r o j a e * 
Kanka l in Pr imula 
Hítnperetz Cortusa 

Harangrongy S o l d a n e l l a 
Hul láug D o d e c a t h e o a 
Türtszirom C y e l a m e n 
E l e t i k e ' • Menyanth.es 

•Tónya • ;, ••, • 'Hottonia 
iL iz inka Lysi tnachia 

http://Menyanth.es


A z á l Azaiea, Szanitzór Sanienla 
Górnyak P h l o x Z a p ó l z a Asirantia 
Szulák C o n v o l v u l u s Buplár Bupleurum 
P e r k á t a Ipomaea T o r d i l l a T o i d y l i u m 
Himtsukk P o l e m o n i u m . Borza CaucalU 
H-Man ka C a m p a n u l a Art ida Artedia 
R a p o a t i P h y t c u m a Murok Daucus* 
Jérike Lonicera A m m i Amrni 
Pótburok Mi.-ahilij Baraboly Buitium 
Farkkóró Verbascum Bürök. Coniurn 
T s ú d a D a t u r a Zelirj Se ' inum 
B e l é n d e k H y o s c y a m u i E m r e k e Athamanta 
D o h á n y Nieo t iana Kotsord Peuc«daivurn . 
N a d r a g u l y a A t r o p a Férje Peru la 
P á p o n y a R h y s a l i s Lázir Lanerpitium 
I s z a l a g S o l a n u m T a p s i t l ícracieum 
P a p r i k a Capsicuru Léstyári Ligusticutn. 
Zanzár Lyc ium A n g y é l i k a Ange l i ca 
B e n g e R h a m n u s B o l o u y i k Sium 
P i t typót Ceanothu* ZiíOTÍ Sí ion 
T i u t k a l o m Cela8lru» Derezlf t O t n a n l l i e 
Ketskerágó^ E v o n y m u s B ö s ö v é n y Phel landrium 
R i b i s z k e Ribes Tsoraorika. Cicuta 
Boros tyán Píedera A d á z Aet l iusa 
Szóló* • Vit is Koriándrom Coriandrum 
L a g ó t z a Lagoecia Turbutya Scandix 
T z e l ó z i a Ce los ia Bubujitska Chüerophylliim 
Csészeportz Il lecebrura D e r e l y Imperatoria 
Guláts G l a u x Z e z e l y Sese l i 
Bögreto l t T h e s i u m Paszt irnák Past inaca 
M e t é n g Vinca B o r d a m a ^ Smyrnium 
T z i n k a Cynanchum K a p o r Anethura 
Apa'svn A p o c y n u m K ö m é n y Carura 

K r e p i n Asc lep ia* P i m p i n e l l P impine l la . 

Portz ika Herrtiaria Ze l l er A p i u m 
L a b o d a Chenopodiura B a k t o p p Aegopoőii*.''*. 
T z é k í a B e t a Szömörtze Rhus 
Bondorka. S a l s o l a B a n g i t a Viburntiin 
B o d o n p ó t Gomphrcrta. B o d z a Sambucu*. 
Rákor tok Henchera Halyogfa. S t a p h y l e a 

Szi l fa U l m u s T a m a r i k T a m a r i x 

L i k a g y á n Swertia. 



Pljariiaceum 
L i d h ú r Als ine 

Parnass ia 
Let l eg Stal ice 
L e n Linum 
HarmatM Drosera 
Köverts in Crassula 
Wi iura Myosurus . 

Hu thímüh. 
A n a n á s z Bromel ia 
Fants ika Tradéscant ia 
Hóvirág G a l a n t h m 

T őz ike Leucojnru 

Nártzis Narc is ius 

Amari l l i s Amaryl l i s 

F ö l d i k e Bulbocodiurn 

H ügy ma Alb'um 

L i l i o m Li l ium 

Hatkotú Fritl l laria 

Ritró Erythronium 

Tulipánt T u l i p a 

OrniU Ornithogalum 

T z i l l a Soi l la 

H ó l y e A s p h o d e l a 

Anteri^. Anther icum 

Spárga A s p a r a g u s 
Gyöngyv irág Conval lar ia 

Pó l ián t P o l y a n t h e s 

Játzint Hyacinthus 

SíHom Hemerocal l i s 

Ká lmu* Acorus 

Szittyó Juncus 

P e i é n y Prinos 

Sóskafa Berberis 

F a k í n Loranthuí 

Lotsahúr P e p l U 

L ó r o m K u m e x 

Hutsz,* Triglochifl ' 

ÓSi ike Colchicum 

L ó n y a He lon ias 

Hidé i AK«inA 

Hét hímük. 
G e s z t e n y e A e s c u l u . 
Szavar Saururui 

•Ny 6 Itzhímük 
S a r k a n t y ú i k Tropaeolnm 
L i g e t é k e Oenot í i e í a 
Górszirom v a u r a 
Tsovirít* E p i l o b i u m 

• Á f o n y a Vacciniurn 
Hanga •Erica 
Borosz lán D a p h a e 
Tz ikkszár P o l y g o n u m 
Maksz i Cardiospcrmum 
Tz i l lár Paris 
K ö z b o g y ó A d c x a 
L á t o n y a E l a t j n e 

Kilen t zhím&k. 
Bablr L a u r u i 
Rabarbará R h e u m 
£1«U -. -Btttom.ua 

tíz hímük. 

SwSfor Zophorrt 

Tzert irs Carcit • 

K á z s i a Cass ia 

Ez tr jó D i c t a m n u s 

R u t a R u t a 

Szurdants . Tribulus 

Gazi l lat Monotropa 

Bura Lodt im 

R o n d ó Rhodadendrum 

Kol látbíra Gaultberia 

Kukoj tza Arbi i tuí 

Égerke Cletl .ra 

Kört ike P y r o l a 

Hidranka H y d r a n g e a 

T a r i á n T r i a n t h e m a 

V e s é i k * Chrysosplcri ium 

Kőtö> S a x i f r a g i 
ftkÜr Sel«raníkn# 

http://-Btttom.ua


Dertzfüé G y p i o p b ü i 
Szappanfü Saponar ia 
Szegfű D i a n t h u s 
JCukuba Cucubalus 
S z i l é n é S i l e n e 
Csi l laghúc Stel laria 
H o m o k h ú r Arrnar ia 
A H s z i r o m C h e r k r i a 
K ö s ö n t y C o t y l e d o n 
S z a k a S e d u m 
S ó s d a O x a l í s 
K o n k o l y A g r o s t e m m a 
Szikraj L y c h n i s 
Sz iráta Cerastium 
P u r g u l y a Spcrgula 
M a i t k ó u F o r s k o k l e a 
Bersen P l y t o l a c c a 

Tize nk e'thím ü k 

K a p o t n y a k A sarum 
Hal i z s Hales ia 
Bö'rlevél U c c u marin 

P i k á n y P e g a m i m 
Ports in Portulacca 

F ü z é n y Luthrum 

Párló A g r i m o n i a 

R e z e d a R e s e d a 

F ú t é j E u p h o r b i a 

F ü l M S e m p e r v i c o m 

Hús zhtmük. 

Kaktus 
F i l i d á l 
M o n d o U 
Sz i lva 
Baratzk 
T s e r e s í w y e 
Ze ln i tze 
G a l a g o n y a 
B a r k ó t z a 
Noszpolya 

g z l K ö r t v é l y ? 

L i k A l ! " » \ 

Cactus 
Philadelphus 
Amygdahu 

Pruűui 

Crataegus 
Sorbus 
M e s p i l u s 

Pyraí 

Bójtvirág Mesembr.y'.itttü 
Híinfalka Aizuon 
L e g y e z ó í u Sp ir«á 
R ó z s a R o s a 
Szederj Rubus 
S z a m ó u a Fragari;' 
P i m p ó Potei)tiiü\ 
T i t n p ó Tormeut i l la 
T z i k l á s z G e u m 
M a g t s á k ó D r y a s 

So khímiik. 

T a k t a Actaea 
Sártéj Sangrinaria 
B o g y a m á k P o d o p h y l l u i i 

T z i n a d o u i a Cheiidonium 

M á k Papaver 

Patátz A t g e m o n é 

N i m f a N y m p h w a 

Hárs T i ha 
T e r e m t ő d ő Cistus 
Korkor Corchoru*. 
Ba'sá l Paeonia 

Sarkvirág " Dclphini i im 
K u k l a p ó t Aconiturr. 

Czá ino ly Aqui l eg iá 
K a nd il la N i g e l U 

Kolokári Stratiotes 

L ironda Liriodei idron 

Kökört s in A n e m o n e 

Berl ing Atragene 

Bértse Clcmat is 

Virnántx Tbal ic trum 

Pipats A d o n i s 

B o g l á r k ü Ranujiculu* 

Zopir I sopyrum 

Trója Trol l ius 

Hunyor Helleburuí 

Gólyahír Caltha 


